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Introductory remarks

1. Until now, the author of the Amrtadhara, the most extensive com-
mentary on the Vajramrtamahatantra, has generally been known
as Bhago, an unusual name that we find in the canonical Tibetan
translation of the final colophon of the Amrtadhara' and that is also
reported in the Otani and Tohoku catalogues of the Tibetan canon.’
A Buddhist master named Bhago, who is probably to be identified

A first draft of this paper was read during the 6th Beijing International
Seminar on Tibetan Studies (August 1-4, 2016, China Tibetology Research
Centre). I would like to thank the authorities of the CTRC, in particular
Prof. Dramdul and Mrs. Wenjuan Huang, for having allowed me to study
the reproductions of a Sanskrit manuscript of the Amrtadhara kept in the
library of their institution (see below). For their valuable suggestions and
criticism, I also thank Florinda De Simini and Dorji Wangchuk, who have
read parts of this paper, and Harunaga Isaacson, who has read it complete-
ly. Péter-Ddniel Szant6 has generously read the introduction and provided
me with a digital reproduction of two old manuscripts of the Samputatantra
(see References below) and a draft of his transcription of chapter 7.4 of this
text. Kristen de Joseph has kindly revised the English.

Y rdo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgyal po rgya cher ’grel pa bdud rtsi ‘dzag
pa Zes bya ba dnos grub thob pa’i slob dpon chen po bha gos mdzad pa
rdzogs so || || (Amrtadhara-T, D fol. 104rg).

2 QOta. No. 2523, Toh. No. 1651.
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with the author of the Amrtadhdara, is also mentioned by Taranatha
in chapter 31 of his rGya gar chos ’byun. Here, in connection with
the Buddhist masters active during the reign of king Mahipala,
around the turn of the millennium,®> Bhago is reported to be a dis-
ciple of *Amrtaguhya (bDud rtsi gsan ba) — in his turn a pupil of the
Kashmiri *Gambhiravajra (Zab pa’i rdo rje) — and master of Vimala-
bhadra.* Taranatha connects Bhago with the teaching and dissemi-
nation of the Vajramrtatantra both in South and North India.> How-

3 Mabhipala is to be identified here with Mahipala I, who, according to Drag-
omir Dimitrov, ruled between circa 980 and 1028 (Dimitrov 2016: 750-756).

4 The name of this master is attested in the only currently known manu-
script of his work, the Vajramrtapaiijika (cf. Ota. No 2521, Toh. No. 1649),
which was seen at Zva lu in 1936 by R. Sankrtyayana and described by
him in 1937: 45. This manuscript is now kept in Lhasa (Nor bu glin ka
Palace): No. 89 in Wang Sen’s catalogue (2006, cf. Hu-von Hiniiber 2006:
311). For a slightly revised transcription of the beginning and end of this
manuscript, see Sferra 2017: 411-412.
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dus dir slob dpon bha go Zes bya ba rdo rje bdud rtsi’i rgyud las grub
pa thob pa Zig byur ste| [...] de’i slob ma ni slob dpon bha go ste | [fol. 181v]
de yan ro lans kyi dios grub grub | de la brten nas gter gyi bum pa bzan
po man po bsgrubs te | phyogs bZi’i skye bo thams cad tshim par mdzad pa
gron khyer pra ya ka dan iie bar de bZin gsegs pa rigs Ina’i lha khan chen
po dan | lho phyogs ka rna tar rdo rje bdud rtsi’i lha khan chen po yan
bZens Sin pandi ta dri med bzan po la sogs pa man po la rgyud kyan bsad
do || slob dpon de rnams kyi drin las ma ga dhar yan rgyud 'di lhag par dar
bar gyur to Zes grags so || (rGya gar chos ’byun, fols. 180r4-s, 181r¢—181v4)
“In this period there lived a master called *Bhago, who attained perfec-
tion by means of the *Vajramrtatantra. [...] Master ¥*Bhago was his [i.e.
Amrtaguhya’s] disciple. He too [like his master’s guru *Gambhiravajra]
obtained power over a *vetala (*vetalasiddhi).* On the basis of this, he at-
tained many auspicious treasure pots (*nidhibhadraghata). He pleased all
the people in the four directions and erected a big temple of the Tathagata
of the five families near the city of *Prayaga, as well as a big temple of
Vajramrta in *Karnata, in the south. He also taught the [Vajramrtaltantra
to *pandita Vimalabhadra and many others. It is known that, through these
masters, this Tantra became extremely popular in *Magadha as well” (cf.
also Chimpa and Chattopadhyaya 1970: 287, 288).

A Note that the entire tenth chapter of the Vajramrtatantra deals



ever, the name Bhago is most likely the result of a corruption of the
Sanskrit Bhanu — the genitive bhanoh is attested in the final rubric
of a Sanskrit manuscript of the Amrtadhara kept in the Tibetan Au-
tonomous Region (in the Nor bu glin ka Palace, Lhasa): krtir iyam
acaryasri[34velbhanoh. In 2014, the authorities of the CTRC kindly
gave me permission to consult and transcribe a photographic copy
of this manuscript preserved in Beijing at the CTRC library,® with a
view to a complete edition of the work for the STTAR series. This
manuscript, the only one of this text now known to be extant, can be
dated on paleographic grounds to the 12 century (cf. below). The
correct name of this author was thus most likely Bhanu or, perhaps
better, Sribhanu. In addition, one could note that the name Bhanu is
not completely absent from Tibetan sources — Dan Martin points out
that in the dkar chag of the so-called Black Hat Tanjur, the author of
the rDo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgyal po rgya cher 'grel pa / bdud
rtsi ‘dzag pa is spelled as Bha no.”

To the best of my knowledge, there are no hagiographies ded-
icated to Sribhanu. In addition to the scant information given by
Taranatha, all that can currently be said about this author (his educa-
tion, affiliation, teaching, etc.) must necessarily be deduced from the

with a vetalasadhana ritual (cf. Sferra 2017: 439—-441).

6 In the list of the photographs kept in Beijing compiled by Sandhak, the
Amrtadhara-MS is listed as the second item in Box 50/8/0385 (cf. Sandhak
n.d.: 29). Cf. also Luo 1985: 48.
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rdo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgyal po rgya cher ’grel pa | bdud rsi ‘dzag
pa bha nos mdzad pa | la chins yon tan ’bar dan klog skya Ses rab brtsegs
kyi *gyur | dpal gdan bZi pa dan rdo rje bdud rtsi’i bskor rim par phye ba’o ||
(rJe ran byun rdo rje’i thugs dam bstan 'gyur gyi dkar chag, fol. 28r [= p.
469], lines 2-3). Probably misled by the spelling Bha no (instead of Bha
no/Bha nu), Martin has expressed skepticism about the correctness of this
name: ‘“Here the author’s name is oddly spelled as Bha no” (Martin 2014,
sub voce Bhago). As regards the dkar chag of the Black Hat Tanjur, Martin
observes that “[u]nfortunately there is no special information about the
composition of this catalog at the beginning or end of the text. It is little
more than a listing of the contents of a Tanjur manuscript set made by or
for the Third Karmapa.”
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Amrtadhara, which is so far the only known work recorded in his
name. Among other things, a study of which works are mentioned
in the Amrtadhara, and of the quotations that occur in the text, pro-
vides some further evidence for the probable dating of the work and
its author, and gives some hints also for his possible doctrinal affili-
ation.

Let us start by saying that the Amrtadhara contains citations and ref-
erences to a relatively small group of texts. Among the earliest scrip-
tural sources that are quoted by Sribhanu, we find texts that may have
been composed in the 7" and 8" centuries CE; the Paramadya and
the Tattvasamgraha (= Sarvatathagatatattvasamgraha) are merely
named,® while there are proper quotations from the Guhyakosa (five
prose passages),” the Guhyamanitilaka (two padas and one prose
passage),' the Guhyasamaja (a few words drawn from the prose pas-

8 sarvatantresv iti paramadyasamdjadisu milottaratantresu (Amrta-

dhara-MSs, fol. 3r7, ad 1.5ac); tattvasamgrahadau bahyavajrakulinah sva-
hrdayam nivedayanti (Amrtadhara-MS, fol. 14r7, ad 2.34ab).

®  tatha coktam guhyakose — guhyapate (em. supported by Amrtadhara-T,

guhyamme Amrtadhara-MS) vajrapane vajragandharim prapya sattva-
rtham kuru|vajrapanir api tam drstva aho krodhety anayasarvasattvartham
karisyamityadi | (Amrtadhara-MS, fol. 2r¢_7, ad 1.1; translated in metrical
form in Amrtadhara-T, cf. D fol. 54ve); tatha coktam guhyakose — guhyam
nama vajrapaner acaryam iti (Amrtadhara-Ms, fol. 3rs, ad 1.4); uktam ca
guhyakoSe — vajrapane (em.; vajrapani Amrtadhara-MS) strim (em.; strt
Amrtadhara-MS) sisyam krtva sarvam etat kathaniyam iti (Amrtadhara-
MS, fol. 3r6-7, ad 1.5ac; translated in metrical form in Amrtadhara-T with
no rendering of the word vajrapane, cf. D fol. 56v1); uktam ca guhyakose —
vajrapane yatha sthitllena Sephena hata nari nanyam patim icchati | tatha
guhyayogabhdavanayd hata devi nanyam vajrinam icchati | (Amrtadhara-
MS, fol. 9rg_9, ad 2.3; translated in metrical form in Amrtadhara-T, cf. D
fol. 65rs); tatha coktam guhyakose — yady usna sa nadi tada krodhariipam
bhavayed iti (Amrtadhara-MS, fol. 31vi_4, ad 9.9; translated in metrical
form in Amrtadhara-T, cf. D fol. 99rs).

0 tathoktam guhyamanitilake — yadi Sitalam bhavati tada niscalam

sthapayet | (Amrtadhara-MS, fol. 27rs_¢, ad 7.12); uktam ca guhyamani-
tilake — padmamadhye manipramanavedhasphatikamanimuktaphalasa-
drsam (Amrtadhara-MS, fol. 27r9, ad 7.14).
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sage after st. 17.75),"! the Samayasaiicara (two padas)? and from the
Sarvabuddhasamayogadakinijalasamvara, here referred to simply
as Samvara (six padas).”® There are seven quotations that are not at-
tributed to a specific text, but that are referred to simply as authorita-
tive statements (vacana). Among these, one pada (quoted a second
time in abridged form) can be traced in the Krsnayamaritantra,** but
it is not certain that this tantra is the source from which Sribhanu has
drawn it. I was unable to trace the source of the other vacana quo-
tations. Three might belong to a tantric scripture;® two are drawn

' tatha coktam guhyasamadje — sarvatathagatadayitam kamayan | tusnim
abhid iti (Amrtadhara-MS, fol. 4vy, ad 1.11ab). The Guhyasamdja is also
referred to at two other points in the commentary: ad st. 1.5ac (see above note
9) and ad st. 2.34ab: tatha ca guhyasamaje yavad dipankaraprabhrtibhir
na desitam tattvam (Amrtadhara-MsS, fol. 14re).

12 tatha coktam samayasaiicare — jiianamudrasamapattir yoga ity abhi-
dhiyate | (Amrtadhara-MS, fol. 11r1, ad 2.13). Cf. Samajottara 33ab: pra-
Jjiiopayasamapattir yoga ity abhidhiyate |

3 tatha coktam samvare — atattvasayayoganam devatalambanam prati |
pratibimbamayo yogo nisiktadisu jayate || (Amrtadhara-MS, fol. 11r3_4,
ad 2.13cd; cf. Sarvabuddhasamayogadakinijalasamvara 1.20-21ab [ana-
ntatyantayoganam devatalambanam prati | pratibimbamayo yogo ni-
siktadisu jayate || sa tattvasayayoganam devatalambanam prati ||; note that
this stanza corresponds also to Vajradakamahatantra 1.6); tatha coktam
samvare —sarvabhavan [sic| bhavaty asau | iti (Amrtadhara-MS, fol. 11rs,
ad 2.14cd; cf. Sarvabuddhasamayogadakinijalasamvara 1.11d, 1.16d:
sarvabhavam bhavaty asau, 5.12b: sarvabhava bhavaty asau, 6.79d, 6.82b:
sarvabhavam bhavaty asau); tatha coktam samvare —pasavah pistakamaya
iti | (Amrtadhara-MS, fol. 24r,, ad 6.12ab; Sarvabuddhasamayogadakini-
jalasamvara 9.397a in Szantd’s forthcoming edition). Szdnté has kindly
pointed out to me that this pada, which is missing in the partial printed
edition of the work, occurs on fol. 49v of the manuscript kept in Paris (see
below References) and that the corresponding Tibetan translation is impre-
cise on this point (cf. sDe dge, bKa’ ’gyur, rgyud 'bum, Vol. xa, Toh. No.
366, fol. 184v: bag zan las ni byas pa’i phyugs).

4 trimukhah sadbhujah sarva iti vacanat (Amrtadhara-Ms, fol. 5va, ad
st. 1.19); trimukhah sadbhuja iti vacanat | (Amrtadhara-MS, fol. 22vo, ad
6.4); see Krsnayamaritantra 14.50c, 54a.

5 divyagandham iti | vajrine kurkumam iti vacanad divyagandham



EE'.‘, iﬁﬁ‘ 32 378 Francesco Sferra
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from a natyasastra text.!'> A Buddhist tantric scripture could also be
the source of four quotations introduced with the words yad uktam,
tatha coktam or uktam ca."’

There are no references to or citations from the Buddhist tripitaka,
Mahayana sitras or other works of the Buddhist commentarial lit-
erature, nor mentions of their authors. Stanza 74 of the Dohakosagiti
by Saraha is silently introduced without reference to its source or
author.®

kunkumam (Amrtadhara-MS, fol. 5rg, ad 1.17d. Péter-Ddniel Szant6 has
pointed out to me that the source of this pada could be Sarvabuddhasama-
vogadakinijalasamvara 9.373, where we read vajrinah kunkumam tathd,
see MS, fols. 43r-43v, sDe dge, fol. 180r: rdo rje can la gur gum yin);
aksasutravajraghantadharam sadhakam agrato likhed iti vacanat (Amrta-
dhara-MS, fol. 22v3, ad 6.1); deviparivrtam <iti> vacanat (Amrtadhara-
MS, fol. 30r4, ad 8.7-8ab), cf. Sadhanamala 31: astadeviparivrtam evam-
bhiitam padmanartesvaralokandatham bhavayet.

1 bharatyadayo bharate smrta iti vacandt (Amrtadhara-MS, fols.

25v9=26r1, ad 7.9); ya vakpradhana viradbhutarasaprayah sa bharati |
bharatiriipakam | amukam nama natakam nartayitavyam | kim akara-
nam rudyata ityadivacanat (Amrtadhara-Ms, fol. 26ri—2, ad 7.9). Similar
words occur in the later Rasarnavasudhakara 3.164ab, 166abc: vi-
ditsakanatadibhih | samlapan [...] (ed. pp. 401-402).

7 Cf. yad uktam — kuliSacumbanam cumbite sati harsitah | pramudito

bhutva prahasann iti (Amrtadhara-MS, fol. 4vs_o); tatha coktam — candra-
prabhamahakavyaksarakuttitake<.. ..> | pakaram padmaragas tu ekarah
kanakas tatha || vakaras candrakantyabho varnd varnopadesikah | nakaro
vasyasamjiias tu vakarah pustir ucyate || Syakarah santijanako varnah
karmabhidhanakah | (Amrtadhara-MS, fol. 19v7_g); tatha coktam -
guhyam darSayed yas tu [sic] pranamamiti nirdised iti (Amrtadhara-MS,
fol. 2575-¢; cf. the equally unmetrical line guhyam darsayed ya tu lingam
tasyah pradarsayet [Cakrasamvaratantra 21.6ab; Samputatantra 4.4.5ab));
uktam ca —nrtyam nrtyan juhuyad iti (Amrtadhara-MS, fol. 27r3).

8 tatha coktam — jettium paisai jalahim jalu tettium samarasu hoi | dosa-
gundara citta iia vadha paiiivakkha na ko vi | iti | (Amrtadhara-Ms, fol.
12rs, ad 2.18). On this quotation (here transcribed verbatim; for its edition
and chaya, see ed. Bhayani p. 27), see also Del Toso 2014: 549, n. 27.



We further note that the text lacks quotations from grammati-
cal sources (even though vaiyakarana terminology is occasionally
used, e.g. in fols. 10vs, 1479, 17v1, 19vs, 25r7, 26v7) or from lexicons.
Sometimes technical terms are explained by means of citations
from natyasastra work(s) (fols. 18ro—18vi, 25v4—26r2, 26vs—27r3),
sangitasastra work(s) (fol. 1574 and 15r7) or kamasastra work(s)
(fols. 7v4—8rs, 9r»). In the commentary on 1.27-28, Sribhanu quotes
six stanzas from a kamasastra that describe six postures of the yo-
gin and the yogint during sexual union (bhramaramredita, dolavat,
kurpara, sici, prenkha and suprasarita). With slight variants, four
of these stanzas occur also in the Yogaratnamala by Krsnacarya ad
Hevajratantra 2.11."° Another stanza, quoted from a still untraced
kamasastra ad 2.1 and occurring also in the Trivajraratnavalimalika
by Kelikuli$a,? is parallel to a verse of the later Smaradipika by
Minanatha (14"—15" cent.).?! In connection with the description of
the different styles of dancing, there are references to two plays of
Harsa, the Nagananda (fol. 26r;) and the Ratnavalr (fol. 26r7).%

1 The two stanzas that are not quoted in the Yogaratnamala and that
describe the bhramaramredita posture and the prerikha posture run re-
spectively as follows: medhropari samariidha cakravad bhramayet katim |
karanam bhramanam hy etad bhramaramreditam matam || (Amrtadhara-
MS, fol. 7v4); narya padatalanyaso narandabhinimiilatah | padante ca
samutksepat pumsah prenkhah prakirtitah || (Amrtadhara-Ms, fol. 8r3).

20 T owe this reference to Harunaga Isaacson. In the manuscript of Keli-
kuliSa’s Trivajraratnavalimalika, this quote occurs on fol. 238r.

2 kiirmaprsthagajaskandhapadmatundasusamvrtah | nirlomasukhavi-

stirnah (note that here the aksara °su® could also be read °mu°; the reading
°sukha® is supported by Amrtadhara-T [bde ba)) sad ete subhaga bhagah ||
(Amrtadhara-MS, fol. 9r2); atha bhagalaksanaprakaranam — kiirmaprstha
gajaskandha padmanabhisama tatha | aloma mrduvistirnd sad ete subhaga
bhagah || (Smaradipika st. 57).

2 atrodaharanam naganande tv avaseyam (Amrtadhara-MsS, fol. 26r7);

ratnavalinatikayam pranayakupita vasavadatta padapatanading vatsa-
rajena prasaditety evam udaharanam avaseyam (Amrtadhara-MS, fol.
26717-3).
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The text shows no influence of Hevajratantra’s practices and doc-
trines. As amatter of fact, we do not find reference to any Yoginitantras
other than the Vajramrtatantra itself (fols. 2v,, 6vs, 14rs), which could
thus qualify as one of the earliest texts belonging to this category.
One of such three internal references is particularly significant: in
the commentary ad 1.2, Sribhanu cites two padas (sthilapadmam
niriksitva maya tattvam prakdsitam |) that are not present in the pub-
lished Sanskrit fragment of the miila text* and are not even represent-
ed in its canonical Tibetan translation.?* This suggests that Sribhanu
had access to a version of the Vajramrtatantra whose text was slightly
different from that of the Sanskrit version available to the Tibetan
translator Gyi jo zla ba’i ‘od zer (10" to 11*" cent.). Further confirma-
tion of this fact is found in the commentary on the first chapter: be-
tween stanzas 1.27 and 1.28, Sribhanu quotes and comments on some
words and expressions that are not present in the Tibetan translation
of the miila text (i.e. dola, kurparim, atrapi dolayet) and that belong
to a line, or perhaps even an entire stanza, that describes two postures
of the yogin and the yogini during sexual union, i.e. the Swing posture
(dolavat) and the Knee posture (kurpara).

Péter-Daniel Szanté has pointed out that a portion of the
Amrtadhara has surprisingly been embedded in the Samputatantra
7.4.% Tt is therefore certain that the Amrtadhara was written between
the composition of the Dohakosagiti, which was likely produced in
the 9" century,’® and the composition of the Samputatantra, a text
that was already known at the beginning of the 11" century.”” The
absence of references to the Hevajratantra could move the terminus
ante quem still further back, since the Hevajratantra is not attested

2 See Sferra 2017.
24 QOta. No. 74, Toh. No. 435.

2 See Szant6 2016: 414—415. The portion imbedded in the Samputatantra
(MS ASB, fols. 67vi—68r4; MS RAS, fols. 73v3—74v7) corresponds, with
some variants, to the commentary by Sribhanu on Vajramrtatantra 4.6-12
(Amrtadhara-MS, fols. 18v3—19r¢).

26 See Del Toso 2014: 549.
27 See Szanto 2016: 403.



before the 10™ century. This suggests that the Amrtadhara might
have been composed between the 9" and the 10™ centuries, most
likely towards the end of the 10™ century if, following Taranatha,
we believe that Sribhanu was active during the reign of Mahipala I.

Sribhanu never features debates with supporters of other points
of view or with other interpreters of the Vajramrtatantra. Some-
times his short avataranikas stress the connection between stanzas
or between different pddas inside the stanzas, which are presented
as the answers to questions that may have arisen in the mind of the
reader while studying the text. The commentary is usually clear, but
there are some stylistic oddities here and there. For instance, we note
the preference for the slightly odd stock phrase tad uktam bhavati
(fols. 3rg, 11va, 12rs, 14v1, 15rs, 16vs, 17r3, 17r7, 20v9, 22rs, 2416, 25vs,
27r3, 28v7, 29r4) over the more usual etad uktam bhavati, which in-
stead occurs only three times (fols. 3v4, 7vi, 9v7); the form rattvaraja
for the more common rattvardjah (ad 2.26ab, 7.16 and 7.19); and the
preference for the unusual form vaksyamanaka (fols. 3v; ad 1.6¢,
4vo ad 1.13, 10r2 ad 2.7, 14vs ad 3.1, 16vs ad 3.14, 29rg ad 8.1), which
however is not rare in Buddhist texts?® and can sometimes often be
found in non-Buddhist works.?

The reference to the alayavijiiana and to the typical terminol-
ogy of the Yogacara (see below, excerpt No. 2), as well as a para-
phrase of a famous passage that occurs in the Dasabhiimikasiitra
in which the whole threefold sphere of existence is stated to be
nothing but mental representation (see Amrtadhara-MS ad 2.15ab:
sarvam ca traidhatukam vijiiaptimatram, fol. 11vy; vijiaptimatram ca
traidhatukam, fol. 11v,),3° suggest that Sribhanu adhered to the posi-

28

See e.g. Abhisamayalamkaraloka p. 29, Abhidharmakosavyakhya p. 26,
Hetubindutikaloka p. 253, Pradipoddyotana pp. 54, 56, 59, 73, 77, 83, 87.

»  See e.g. Nyayavarttika p. 376 (ad 1.2.5), Sivasamhita 5.53d.

30 Cf. Dasabhiamikasitra chapter 6: cittamatram idam yad idam trai-

dhatukam (ed. p. 49). A similar expression occurs in many texts. Just to
quote a few instances, see Bhavandakrama l: vijiiaptimatram traidhatukam
iti bhavayan vijiianavadi bahyarthanairatmyam avatarati (ed. pp. 22-23);
Tattvasamgrahapaiijikd, avataranika ad 1965: pratityasamutpadavisesa-
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tions of this tradition.”® The Vajramrtatantra itself (in particular its

second chapter) seems to be influenced by the Yogacara, although ob-
viously the philosophical component is not preponderant in this text.

2. The manuscript consists of 34 palm leaves, and is complete and
undamaged. There is a single writing area, which as a rule contains
9 lines, each comprising 65 to 70 aksaras, with a single string-hole
placed slightly towards the left portion of the folio. The folios are
numbered in the left margin of the verso sides. The writing, which
shows the typical characteristics of medieval Nepalese and north-
eastern Indian manuscripts, such as the gemination of consonants
after superscript r and the degemination of 7 in the cluster ttva, is
one of the variants of what has sometimes been called kutila or
Hooked Nepalaksara in modern secondary literature.*?> In particu-
lar, the script of this manuscript shows a close resemblance to the
writing of the manuscript of the Bodhisattvabhiimi photographed
by Rahula Sankrtyayana and Giuseppe Tucci in Zva lu Ri phug in
Tibet, respectively in 1938 and 1939,** and of the manuscript of the
Hevajratantrapindarthatika by Vajragarbha kept in the Kaiser Li-
brary of Kathmandu, which was produced in Vikramasila, likely
around the end of the 12 century:** the vowels e and o are written

nasamarthanartham idanim vijiianavadidam upaksipati — tatra vijiiapti-
matram evedam traidhatukam [...]; Sadhanamala 73: adau tavad
raktabjapuiijapratimam Sriherukaripam atmanam nispadya vijiiapti-
matram ca traidhatukam dakalayya [...] (ed. p. 146); and Sakarasiddhi by
Jianasrimitra: tathda ca sitram — vijiiaptimatram bho jinaputra yad uta
traidhatukam iti (ed. p. 367).

31 Cf. also the commentary ad 11.21d: yogdacarajiianam samucciyate

'sminn iti jianasamuccayam (Amrtadhara-MS, fol. 34vy).

32 Cf, for instance, Sankrtyayana 1935, 1937 and 1938, and the description
of manuscripts in the online catalogue of the Sanskrit manuscripts kept in the
Cambridge University Library: http://cudl.lib.cam.ac.uk/collections/sanskrit/1.
3 Cf. Sankrtyayana 1938: 145; Sferra 2008: 47.

3 Seein particular the copyist’s colophon: srimadvikramastlamahavihare

likhapitam [2 broken aksaras] visuddhiraksitena svartham parartham
ca (Hevajratantrapindarthatika, Kathmandu, Kaiser Library, MS 128 =
NGMPP C14/6, fol. 59rs_¢).



only as prsthamdatra, while the short vowel i is regularly made just
with a small arc above the syllable to which it is joined. The visarga
resembles the Arabic numeral 8. In all three manuscripts, the duc-
tus is inclined slightly to the right.*> The copyist of the Amrtadhara
is generally more regular and accurate, especially in comparison
with the copyist of the Hevajratantrapindarthatika. The final na-
sal at the end of the period (before the danda or double danda)
is typically represented as a small m; the final ¢, if followed by a
danda, is usually written with its specific sign. The manuscript is
not dated, but it is very probable that, like the manuscript of the
Hevajratantrapindarthatika, this too was produced in the second
half of the 12" century. The syllables that are supposed to be erased
are marked with one or two small vertical strokes, which unfortu-
nately are not always easily visible in the black and white photo-
graphic reproduction I was allowed to consult in Beijing. Difficulties
in reading obtain especially at those points where the scribe has
squeezed several syllables into a small space, writing each of them
smaller, probably after a deletion. A direct examination of the manu-
script would likely solve many doubts.

The text begins on fol. 1v (see below, excerpt No. 1). The recto
side of folio 1 contains two lines in Tibetan in dbu med script (con-
tracted syllables are underlined):

1. rdo rje bdud rtsi’i "grel pa dab ma 34 yod |
2. rdo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgya cher "grel pa bdud rtsi’i
rgyun Zes bya ba slob dpon dpal gyi 7ii mas mdzad pa
bzugs |
Above the words dpal gyi iii mas of the second line, the syllables sri
bha nu are written in dbu med script with slightly smaller characters.

The colophon and the final rubric of the work are as follows: va-
jramrtamahatantrasyamrtadharda nama tika parisamapta || (crossed-

3 The script of these manuscripts resembles the writing of a manuscript
of the *Saddharmaparikatha, photographed by both R. Sankrtyayana (see
Sankrtyayana 1938: 160-162) and G. Tucci (see Sferra 2008: 48), the only
notable difference being that the latter is not slanted.
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vajra fleuron) | krtir iyam acaryasri[34volbhanoh | asya granthasya
pramanam anustupchandasa (anustupchandasa em. ] anastupa-
cchandasa MS) slokasatani daseti | O ||

Two extra, unnumbered leaves are placed at the end of the manu-
script, likely with a protective function. The first is written only on
one side. There we find the following words on two lines: 1) bhana;
2) amrtadharatika |. The second leaf contains two lines in Tibetan
in dbu med script on one side (1. gsar du bsabs pa la gcig Zus; 2.
dharma sta la bha dras bgyis te grub || .. .. .. ) and three San-
skrit verses on the other side. The first verse, preceded by the siddha
sign, is an anustubh, which can be found, with a few variants, in
other sources, such as the Garudapurana (1.115.27, 2.49.30) and the
Kularnavatantra (1.31):%7

Satam jivanam atyalpam nidra tatrardhaharint |

balyarogajaraduhkhair arddha<m> tad api nisphalam ||
The other two stanzas are written by a later and less accurate hand.
The first of these stanzas, ending with the word candrama, is hardly
legible and I was unable to identify its source. A visual examination
of the original would certainly allow us to say more and perhaps
even to transcribe the entire stanza. The last verse is an aryagiti
that corresponds to stanza 3.73 of the Mrtyuvaiicanopadesa by
Vagidvarakirti (my insertions in angled brackets):

ardhvadhobhyam samputayogam yah kurute satatam® hi<ta-

yogam |>

tasya surusto <’>py avihatateja<h> kificitkari no yamardaja |<|>
3. The Tibetan translation made by *Tarapala and Chins yon tan
’bar, and revised by S1 la ku dzha badzra (sic) and Glog skya §es

% This lines end with three syllables that I was unable to decipher.

37 Inthe Kularpavatantra, we find the reading nidralasyam tadardhakam

in the second pada, according to the edition by Gunnar Carlstedt (1974: 33).
Cf. also Rudrayamalam Uttaratantra 1.175¢d, 177ab; Saktanandatarangini
1.96; and Sritattvacintamani 1.17.

38 kurute satatam | satatam kurute in Mrtyuvaiicanopadesa.
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rab brtsegs,’” sometimes diverges from the Sanskrit text currently
available to us, and we cannot exclude that the manuscript(s) used
by the Tibetan translators and revisors contained readings that were
at times substantially different (for instance, ad 2.12, where adana-
rigpam is rendered with rgya che ba’i gzugs [= atatariippam, udatta-
riipam, etc., P fol. 77v,, D fol. 67rs); ad 7.13, where asyeti is ren-
dered as if it were ity atra [Zes pa 'dir, P fol. 106v3, D fol. 93r]).
Some divergences, however, could simply depend on the translators’
choices and interpretations, such as the tendency to render prose
quotations or even summary sentences in metrical form, for instance
in the commentary on the vijahdrapada, where the Sanskrit words
vada sakalaklesavigatena bhagavata cintamanir ivacintyadvayasa-
madhijo dharmadesanamrtavarsah pravarsito jagati tasminn avi-
cchinnadharmadesanasamadhanakale (fols. 1vs_¢) have been ren-
dered as follows:

bcom ldan yid bZin nor lta bu (Ita bu D; bu lha P) ||

bsam gyis mi khyab giiis med pa ||

tin dzin skye ba’i chos ston pa ||

bdud rtsi’i char ni "gro la "bab ||

de ru rgyun mi chad (chad D; *chad P) pa ru ||

chos rnams ston pa miiam gzag dus || (P fol. 62r,-s, D fol. 54r1-,)

Excerpts

In the following passages, sandhi and orthography have been stan-
dardized. The punctuation, as well as the layout, reflects what seems

3 The colophon of Amrtadhara-T runs as follows: rgya gar gyi mkhan po

ta ra pala dan | bod kyi lo tsa (D, tsa P) ba la chins yon tan "bar gyis bsgyur
cin Zus te gtan la phab pa | phyis pandi ta §t la ku dzha badzra dan | klog
skya Ses rab brtsegs kyis bal [P 119v] yul du gtugs te gtan la phab po (P,
pa D) | || (P fols. 119rs—119v1, D fol. 104r7). The retranslation of the name
Si la ku dzha badzra with Silaguhyavajra (e.g. Tohoku Catalogue, p. 261)
is quite doubtful, since one would not expect guhya to be corrupted to ku
dzha.
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to me the most plausible interpretation of the text. The stanzas of the
Vajramrtatantra that are enclosed between double square brackets
(I[...]D have been retranslated from the canonical Tibetan transla-
tion. No doubt other retranslations/solutions are also possible.*’ Their
function is primarily to facilitate the reading of the commentary.

The sigla, symbols and abbreviations adopted here are the following:

MS Photographs of a palm-leaf manuscript kept in Beijing in
the library of the China Tibetology Research Centre (MS
50/8/0385 No. 2).

MScur Cambridge University Library MS Or.158.1. [The readings
of this fragmentary manuscript are recorded only when
they diverge with respect to the edition published in Sferra
2017, to which the reader is referred for a full critical ap-
paratus. A digital reproduction of this manuscript is visible
online at the website of the Cambridge University Library:
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-OR-00158-00001/1]

T rDo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgyal po chen po’i rgya cher
‘grel pa (= Vajramrtamahatantrardjatika) by Sribhanu,
Tibetan translation by *Tarapala and Chins yon tan ’bar,
revised by ST la ku dzha badzra and Klog (Glog in D) skya
$es rab brtsegs, Ota. 2523, P, bsTan ’gyur, rGyud ’grel, vol.
YA, fols. 61v,—119vy; Toh. 1651, D, bsTan ’gyur, vol. ra, fols.
53v2—10477.

T rDo rje bdud rtsi’i rgyud (= Vajramrtatantra), Tibetan
translation by Gyi jo zla ba’i ’od zer, Ota. 74, P, bKa’
‘gyur, 1Gyud, vol. ca, fols. 17r;—28rs; Toh. 435, D, bKa’
“gyur, Gyud, vol. ca, fols. 16vs—27rs; sTog 401, bKa’ ’gyur,
rGyud, vol. Na, fols. 398v3—413vs.

40 Unfortunately I was unable to consult the manuscript of the Vajramrta-

tantra presently kept in the Nor bu glin ka Palace, which has been listed as No.
147 in Wang Sen’s catalogue (2006; see Hu-von Hiniiber 2006: 286, 320).
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separates the accepted reading, emendations or conjectures
from other readings

separates the commentary on different lemmas within the
same compound or series of words that are graphically
connected

enclose the pagination of MS

enclose restored aksaras

enclose aksaras that should probably be erased
punctuation marks

separates two different retranslations of the miila text
ante correctionem

conjecture

absent/omitted in

emendation

post correctionem

recto

verso

fromxtoy
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Passage no. 1
(Beginning and Commentary on stt. 1.1-3)*

[1v1] (siddham-sign) namo vajrasattvaya ||

guhyabjatejovarabindudhautam
ragam$usangad arunendubhasam |
vajramrtasyanghriyugam pranamya
tikam pravaksye kulisamrtasya |
asya tantrasyabhidheyo guhyamandalatmako bhagava[lv,|n vajra-
mrtah | tadvacakatvad idam tantram* tadabhidhanam | ato ’bhi-
dhanabhidheyayor vacyavacakalaksanah* sambandhah | tadvineya-
janavarjanam prayojanam | nirvanamrtadiphalapraptih prayojana-
prayojanam ity abhidhanabhidhe[lvs]yasambandhaprayojanaprayo-
janaprayojanany** avagantavyani | idam ca tantram ekada$anirde-
Satmakam ity adau guhyamandalakaranabhinayanirde$asvabhava-
tam bhagavatah sangitikartrT mamaki sthanadisampatkatha[lvs|na-
plirvakam upaksipanty aha — evam mayetyadi® |
evam maya §rutam ekasmin samaye bhagavan sarvatatha-
gatakayavakcittahrdayavajramrtaguhyapadmesu vijahara ||
evam ity atantraparisamaptyarthasiicako*® ’yam nipatah | mayeti
mamakya saksan na parasmad ayatam | §rutam iti sanubhava-

4 The text and commentary of the first three stanzas of the Amrtadhara
have been read during a workshop held in Procida (The Manuscripta Bud-
dhica Workshop & The Second Vikramasila Workshop Organized Jointly
by the Manuscripta Buddhica Project and the Vikramasila Project, Sep-
tember 7-13, 2016, University of Naples “L’Orientale” Scuola di Procida
per 'Alta Formazione). I owe thanks to all the participants for their sugges-
tions, in particular (in alphabetical order): Arlo Griffiths, Kengo Harimoto,
Harunaga Isaacson, Shanshan Jia, Kazuo Kano, Kenichi Kuranishi, Tai-

ken Kyuma, Gregory M. Seton, Péter-Déniel Szant6, Ryugen Tanemura.
2 tantram MSP | tatrantram MS®.

8 laksanah MSP | °laksana® MS*.

4 Sprayojanaprayojanaprayojanany MSP | °prayojanaprayojanany MS#*,
4 evam mayetyadi MSP | evam ityadi MS®.

46 evam ity atantra® MSP | tantra® MS*.
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dharmaparyayam*’ evamsa[lvs|<bdena sanksiptam adhigatam>*® |
kada Srutam ity aha — ekasminn ityadi | ekasabdo ’samadhana-
kalapratisedhakah | tad uktam bhavati — yada® sakalakle$avigatena
bhagavata cintamanir ivacintyadvayasamadhijo dha[lvs]rmadeSa-
namrtavarsah pravarsito jagati tasminn avicchinnadharmade$ana-
samadhanakala iti | kutah §rutam ity aha — <bhagavan ityadi [>%
bhagavan vijaharety atra sambandhah | bhagavata® eva dedakatve-
na® prastu[lv;]tatvad bhagavatah sakasad ity adhyaharyam® | amrta-
yogai$varyad bhagavan | sarvavaranapratipaksanuttaraprajiia bhago
’syeti® bhagavan | kutra sthito bhagavan idam ahety aha — sarva-
tathagatetyadi | sarve ca te [lvs] tathagatas ceti sarvatathagatah
kayavajradayah | yathoktamrtopayenamrtam gatas tathagatah |
kayavajro vairocanah | vagvajro ‘mitabhah | cittavajro ’ksobhyah |
tesam hrdayam paramanandajananam a[lvelnahatam® | karane
karyopacarat tasyaiva vajramrtabhidhanam |tad yesu guhyapadmesu
sthitam tani guhyapadmany abhipretani | guhyapadmaniti® loca-
natarapandarahvanam dharmodayani tridevyasanal2ri]yogapitha-

4 sanubhava® MS ] *svato ‘nubhava® T (bdag fiid kyis iiams su myon ba,
P fol. 62r1, D fol. 54r1); read svanubhavato ?

B evamSabdena sanksiptam adhigatam conj. (the aksaras enclosed be-

tween angled brackets are cancelled and unreadable in the reproductions
of MS); see T: di skad kyi sgras bsdus par rtogs so || (P fol. 62r1, D fol.
54ry).

4 The words yada — °kala are rendered in metrical form in T (see above,

Introductory Remarks § 3).

50 The restored words are not represented in T.
51

bhagavata em. ] bhagavan MS.

2 deSakatvena em. | daisakatvena MS.

3 ity adhyaharyam em. | ityadhyaharyam MS; *ityady adhydaharyam T

(Zes pa la sogs pa sugs kyis go ba’o, P fol. 62r4, D fol. 54r3).
3% The syllables ’syeti are partly unreadable in MS.

5 anahatam em. ] anahatam MS.

56

abhipretani | guhyapadmaniti MS™ | abhipretaniti MS*.
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bhiitani*’ | tesu®® vineyajananugrahartham rddhya vijahara |
yadi va trikulabhedena hrdayanispannavajramrto bhagavan | sa-
dharanadharmodayakiitagaramadhye trikonayogapithopariguhya-
pa[2r2]dme sahasradalakamalavaratake mrgaraja iva vane vijahara |
vijahareti vicitravajramrtadesanaya® mamakimano hrtavan ity
arthah |
kim ekaki bhagavan tesu viharati na vety aha — kridate bhagavan
ityadi |
kridate bhagavan vajri mamakya sahitah pure |
prcchate tatra sa devi rahasye tu vyavasthita || 1 ||
kridata i[2r3]ti krida devibhih sahanuttaravilasah | vajramrto ni-
katavartinTm mamakim drstva trtiyaslokabhiprayena vajramr-
tatattvam asyam sthitam anayaiva sidhyata ity upastucya tadde-
§anabhilasakridavilaso [2r4] mamakya saha vilasatity arthah |
ai$varyadigunayogad bhagavan | paficasticikam® jfianavajram
asyeti vajri vajramrtah | mamakyeti vajrakuladhipadevata pra-
siddha | svapadamiilikaditibhih® [2rs] parivrta | taya saha | ane-
naptopadesasadbhava udbhavitah® | tada kimartham bodhisattva-
diparsan nokteti vikalpe pariharah — mamakyadimudrasamyo-
gabhavanaya yathabhutatattvopadesanubhavah [2rs] kartum S$a-
kyate sadhayitum,® atah parsadripena mamaky evopadarSita na
bodhisattvadiparsad iti vaktavyah® | tatha coktam guhyakose —

57 The syllables °sana® are partly unreadable in MS.

8 tesu MSP¢ | the ante correctionem reading is unclear.

¥ °deSanaya em. | °desanayam MS; cf. T: bstan pa’i, P fol. 62v3, bstan

pas, D fol. 54v,.

80 °siicikam MSP | °sucikam MS®.

81 °ditibhih MSP | °ditibhih MS,

2 °sadbhava udbhavitah MSP | °sadbhavodbhavitah MS®.

6 The infinitive sadhayitum could be a secondary addition; the Tibetan
translation represents this word but suggests a different interpretation of
the entire sentence (see next note).

8 Cf. T: ci’i phyir byan chub sems dpa’ la sogs pa’i ’khor ma gsuns Zes

pa’i dogs pa bsal (bsal D; gsal P) ba’i phyir | ma ma ki la sogs pa’i phyag



guhyapate® vajrapane vajragandharim prapya sattvartham [2r7] ku-
ru | vajrapanir api tam drstva aho krodhety anaya sarvasattvartham
karisyamityadi | pura ity anantarokte prade$e | evam sthanadikam
upodghatyedam® amrtakhyam tantram S$rotukama bhagavato
dharma[2rs]desanarambhe satidanim®’ adhyesanam aha — prcchate
tatra sa devityadi | prcchata iti vaksyamanakam upade$am | tatre-
ti prasade | seti mamaki | saddharmakridarhatvad devi | rahasye
tv ity anyabodhisa[2ro]ttvadidevatapagate®® sthita sati | tusabdah
satyarthe® | nirastasamastavasanadosanuttaramrtam praptam |
tadadhigamopayade$anabhilasam vajrinam avagamya prcchatity
abhiprayah ||

kim prcchatity aha — ukta[2v;]m ityadi |

uktam deva tvaya plirvam tantram vajramrtam param |

amrtam sidhanopayam kathayasva mahasukha || 2 ||
uktam iti sticitam | apratisthitanirvane” divi bhavo devah ["' prayaso
bhartrvisaye strinam devasabdena sanuragalapa ity anye | tvayeti
vajramrtena | plirvam iti prathamam iha sannihitam mamakim [2v]

rgya dan yan dag par sbyor bar bsgoms pas ji lta bar (bar D; bur P) ’gyur
ba’o || de kho na fiid kyi man nag fiams su [P 63r] myon ba bsgrub par (par
D; par ’khol P) ‘dod pas dios su byed de | rdo rje "khor gyi tshul du ma ma
ki yan fie bar bstan gyi | byan chub sems dpa’i "khor ni ma yin Zes brjod
pa’o || (P fols. 62v7—63r1, D fol. 54vs_q).

8 guhyapate em. supported by T (gsarn bdag, P fol. 63r2, D fol. 54ve) ]
guhyamme MS.

% upodghatyedam conj. | upodghatyedanim MS; note however that T
supports the reading idanim (da ni, P fol. 63r3, D fol. 55r1).

87 satidanim MS | *satiha | *saty atra T ([...] dir, P fol. 63r4, D fol. 55r7).

8 °devatapagate MSP | °devapagate MS*.

% satyarthe MS (see also ad 2.1: tusteti guhyamandalasravanad eva

harsita sati | tusabdah satyarthe |) | *satyarthe em. supported by T (bden
pa’i don to, P fol. 63rs, D fol. 55r2-3).

0 °pirvane em. | °nirvano MS.

L uktam — devah | the Tibetan translation differs here: gsurs Zes pa ni
(ni D, deest in P) mi gnas pa’i mya van las ‘das pa bsdus pa’o || lha’i drios
ni lha’o || (P fol. 63r7, D fol. 55r4).
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drstvety arthah | prathamam parsatsannihitam mamakim’ drstva
vajramrtena tantrartha upasucitas trtiyaslokabhiprayenavaganta-
vyah | tatha ca vaksyati —

sthiilapadmam niriksitva maya’? tattvam prakasitam | (st. ?)

iti | yadva [2vs] dvadasasahasrikam vajramrtatantram pirvam
uktam | tad idanim api sanksepat kathayeti’* tatkalapeksah piirva-
§abdo”™ drastavya ity anye | kim uktam ity aha — tantram ityadi’ |
vajramrtasya hrnmantramandalabhavanadistica[2v4]nat tantranad va
tantram | kimnamety aha — vajretyadi | vajramrtakhyam | sarva-
tantrotkrstatvat param | amrtam nirvanam | tasya sidhanopayah”’ |
saksatkaranartham upayo hetuh | tam”™ kathayasveti prakasaya ||
[2vs]

evam adhyesito bhagavan purvopasiicitam tantrartham abhyupa-
gacchatiti dar§ayanty aha — ity aha bhagavan ityadi |

ity aha bhagavan vajri vajramrtamahasukhah |

acintyam avyayah siksmam amogham ca nirindriyam |

param $antam viSuddham tu vajramrtam udahrtam || 3 ||
itiSabdo ’dhyesananantaram | aheti vadati | kim ahety aha — aci-
ntyam ityadi | u[2v¢]dahrtam ity atra sambandhah | acintyam iti
cintapagatasya dharmadhatoh karanatvac cintarahitam | vyayah
ksayotpadau” | na vyayo ’vyayah, anutpadanirodhadharmatahetur

2 mamakim MSP® | madhamakim MS#,
7 maya em. | mayadra MS.

™ kathayeti em. | kathayati MS; cf. T: brjod par bya Zes pa ste, P fol.
63v2, D fol. 55rs.

> pirva® MSP | purva® MS®.

% tantram ityadi MS ] according to T, the entire second pada is quoted
here: rdo rje bdud rtsi rgyud kyi mchog || ces pa las sogs pa’o || (P fol. 63v3,
D fol. 55r¢-7).

77

copayah em. | copayam MSP<; the ante correctionem reading is unread-
able.

8 tamem. ] tat MS.

7 °yah ksayotpa® MSP ] the ante correctionem reading is unreadable.



ity arthah | riipadivisayebhyo® vyavrtti[2v;]karanatvat siksmah®' |
kecit siksmasabdenatmadayo bhanyante | tesam abhavasiicakatvat
siiksmam ity vyacaksate | mogham viphalam | namogham amogham,
saphalam ity arthah | nirindriyam iti kayavakcaksurindriyadi[2vs]-
nam® indriyanam avisayah | dharmatattvahetutvan nirindriyam |
indriyasabdena karanam ity ucyate,*® caksuradindriyakarana-
rahitatattvopasiicanan® nirindriyam ity apare | param utkrsta-
tvat | ragadidharmopasamahe[2vo]tutvac chantam | sarvavaranapra-
hanakaranatvad viSuddham | vajramrtam iti® vajram abhedyam
jiidnam yasminn amrte nirvane tat tatha | taddhetukatvad vajra-
mrtam | tad evambhiitam mayodahrtam prak siicitam eva | ane[3r1]
na svabhyupagamo me dar§ito bhagavateti ||

Passage no. 2
(Commentary on stt. 2.10-13ab)
prccham visarjayitum aha — ity ahetyadi |

[[ity aha bhagavan vajrT vajramrtamahasukhah []]*
itiSabdah prcchasamaptau®’ | aheti vakti | ko vaktity aha — bhagavan
ityadi | bhagavan iti prajiavan | paficaslicikam jfianavajram
a[10v,]syeti vajri | vajram ivabhedyamrtanirvanasukhasaumanasya-
svabhavatvad vajramrtamahasukhah |

kim ahety aha — §rnu tattvenetyadi |

80 rapadivisayebhyo conj. (see T: gzugs la sogs pa’i yul rnams las, P fol.

63vg, D fol. 55v4) | ripadivisaye MS.

81 sitksmah em. | sitksmamh MS.

82 vakcaksu® MS* | °vaksu® MSPe.

8 Read indriyasabdena karanam ucyate ? No rendering of iti is present

in T: dban po’i sgras ni byed par brjod do || (P fol. 64ry-3, D fol. 55vs_).

8 °rahita® em. | °rahitam MS.

85 jti MSPe | ivi MS#,

8 Tm [P 18vg, D 18r1, sTog 401r2]: de nas bcom ldan rdo rje yis || rdo rje
bdud rtsi (P sTog; rtse D) bde chen bsad (P sTog; pad chan m$ad D) ||

87 Ssamaptau MSP® | °samapaptau MS.
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[[mamaki §rnu tattvena jianam yogavibodhanam | 10 |[J]*
§rnv ity akarnaya | tattvenety avisamvadena® | kim $rnv ity aha —
jiianam yat tva[l10v;]ya prstam | kimvisistam® tad ity aha — yoge-
tyadi | yogo devatayogas tasya vibodhanam utpadanam | yadi va
yogas tattvavicestitam®' tasya vibodhanam arthaprakasanam® ||

[[atisiksmam mahagtidham jfianajfieyasvariipakam |

evam etan mayoddistam®’ buddhabodhiprasadhakam | 11 |J**
atisiksmam® iti nadiusiranandadirtipatvad durlaksyam | tasya
sii[10v4]ksmatattvam evaha®® — giidham ityadi | giidham ity apra-
kasyam | jidnam iti yogajfianasvabhavam | jieyam iti tasyaiva jfia-
nasya yo visayah | tatsvariipam ||

[[aksayam cavyayanityam anadyadyavivarjitam |

astitvanastitvabhavam sendriyam ca nirindriyam | 12 ||]J]”

8 Tm [P 18vs, D 18r1, sTog 401r2]: 7ion cig (D sTog; gcig P) de iiid ma ma
ki (D sTog; ma ma ki P) || ye Ses sbyor ba ’bigs [sic] byed pa || As for the ir-
regular vocative in -7 in the Vajramrtatantra, see Sferra 2017: 416. See two
instances below, stt. 11.6b, 11.8b.

8 avi® MSP° | savi® MS®.

% °yq prstham | kimvisistam t° MSP (°ya prstham kimvisistam t°) | the
ante correctionem reading is unreadable.

oV tattvavicestitam MS | *tattvavisesah T (de kho na iiid kyi khyad par, P
fol. 77rs—¢, D fol. 67r3).

92 vibodhanam arthaprakasanam MS | vibodhanam artham ca praka-

Sanam MS*; T suggests the reading *vibodhanartham prakasanam (rnam
par rtogs par bya ba’i don du gsal bar byed pa’o, P fol. 77r¢, D fol. 67r).

% Or, perhaps, evam etan maya proktam | etat sarvam mayoddistam |
etat sarvam mayakhydatam etc. Note however that no rendering of evam or
sarvam is present in the Tibetan translation of this pdda (see next note).

% Tmy [P 18vs—19r1, D 18ri-2, sTog 401r2-3]: Sin tu phra ba gsan chen po ||
ye ses Ses [P 19¢] bya no bo iiid || de ni bdag gis bSad bya ste || sans rgyas
byarn chub rab bsgrub (P D; sgrub sTog) pa ||

% atisitksmam em. supported by T (Sin tu phra, P fol. 77rs, D fol. 67r2) ]
sitksmam MS.

% evaha MSP | evaii caha MS.

9 Tm [P 197122, D 18r2, sTog 401r3_4]: mi jigs zad med rtag pa ni || gdod



vina§abhavad aksayam | napaneyam atah kificid ity avyayam |
[10vs] nityapadarthasyabhavasiicakatvad anityam | anadya® ity
anutpadah | adya ity utpadah | tabhyam varjitam rahitam | astitvam
grahyagrahakabhinivesatvam, abhiitaparikalpavasthayam nasti-
tvam | tayo[10ve]r abhavatvam parinispannavasthayam | caksuradi-
pravrttirlipendriyaih saha vartata iti sendriyam adanartipam® | ca-
ksuradipravrttivijiananivrtter'® nirindriyam, suptasarpa ivalaya-
vijianakaram'®" ||

a[10v7]nenaitat kathayati — yat tvaya prsto ’ham tad evambhiitam
adr§yam iti | ata evaha — adr§yam ityadi |

[[adr§yam sarvabhiitesu yogamargena drSyate []]'2

kesam adr§yam ity aha — sarvabhiitesv ityadi | bhiitah sattvah | tesam
adr§yam | caksuradivijfianair apy asamve[l10vs]dyam, siksmadigu-
natmakatvat | sasthyarthe saptam |

tat tattvavicestitam bahuvaktavyam, nalpena granthena nirdestum
paryate | svalpagrantharthavistirnam idam tantram abhipretam ity
abhiprayah | yady api tad vilasitam ni[10ve]rdestum asakyam tathapy
upade$amatrena kathayamy eva | tad vistaragranthabhayat samasena
nirdestum aha — yogamargenetyadi | yogeti bodhicittabhavananadi-

rah | tatha coktam samayasaficare —

ma med cin dan po (em.; dban po P D sTog) sparis (P D; spons sTog) || yod
fiid dan ni med fiid kyan || dban po dan becas dban po med ||

% anadya em. | anadyam MS.

% adanariapam MS | *atatariipam, *udattarisppam, etc. T (rgya che ba’i
gzugs, P fol. 77v2, D fol. 67rs).

100 °pjvriter em. | °nivrttar MSP®; °nivritir MS®,

OV jvalaya® MSP* | ivalayam MS#.

192 Ty [P 1972, D 18r2-3, sTog 401r4]: *byur ba kun tu ma mthon ba || sbyor
ba lam gyis mthon ba’o ||

13 °bhavananadiksira® MSP | °bhavanastrinadiksira® MS*; *°bhava-
nadinadiksira® T (bsgoms pa la sogs pa’i rtsa’i [rtsa’i P; rtsi’i D] ‘o ma, P
fol. 77v7, D fol. 67vy).
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jianamudrasamapattir yoga ity abhidhiyate [*4
tasya'®® margo bhavanakramah | tena dryate pratibhasate jia-
yate saksadbhavatiti yavat'®® | [11r,] kim bahunoditena | yat tvaya
tattvavilasitam jiiatum abhipretam tad yogamargena drSyata ity
uktam bhavati ||

Passage no. 3
(Commentary on stt. 7.13bcd—25ab)
tato bhagavan amrtabhavanam kartum arabdha ity aha'”’ — amrtam
dhyanam ityadi |
amrtam dhyanam arabhet |

amrtam dhyanam iti sarvanadir ekikrtya madavaham ksiradharam
sravantim'® bhava[27r7]yed ity arthah |

tato nadiksirabindubhir anahatam bhavayed ity aha — dhyayata
ityadi |

dhyayate paramam tattvam amrtam binduriipinam || 13 ||'

dhyayata iti nadiksirajam anahatam amukhikaroti | tad eva darsa-
yati — paramam ityadina | paramam ity anuttaram | tattva[27rs]m
iti svasamvedanaviparitam'"" | amrtadravam iva binduh, aksarakara-

104 Cf. Samajottara 33ab: prajiopayasamapattir yoga ity abhidhiyate |

105 After tasya one aksara that I was unable to decipher has been erased.
106 yavat MSP¢ | yavatt MS*.

W7 kartum arabdha ity aha MS | *kartukama etad artham aha T (byed
par ‘dod pas don di gsuns pa, P fol. 106rg, D fol. 92v¢).

108 Stanzas 13—15 are quoted, with slight differences (i.e. sthito devah for
sthitam devi, in st. 15a, and sthitah for sthitam in st. 1§d), by Ratnakara$anti
in the Gunavatr, p. 18. Cf. also Omi 2013: 140 [27]. Sribhanu comments on
the first pada of stanza 13 (tisthate niscalam vidya) together with stanza
12, and for this reason it has been omitted here.

109 sravantim em. ] sravantim MS.

19 Pada d occurs also in Mahamayatantra 1.21d.

"L svasamvedanaviparitam MSP® | svasamvedanavinduparitam MS®.



riipam asyety''> amrtam binduriipinam, hakaram ity arthah ||
tattvam evam adhigamya'!* mamakyah prakasayed ity aha — kha-
madhya ityadi |

khamadhye §a§isamkasam §tinyatattvam udahrtam |

aksayam avyayam siiksmam vajrasattvam anahatam || 14 ||
khamadhya'* iti khaga[27r¢Jmukhabhyantare padmavarataka-
manivedhadese | §a§isamkasam'"® candradravasadr§am | uktam ca
guhyamanitilake — padmamadhye manipramanavedhasphatika-
manimuktaphalasadréam''¢ iti | kalakalarahitabindurtipa[27vi]tvac'"
chiinyam | paramanandaviparitatvat tattvam | udahrtam iti dvitiye
nirde$e prakasitam | tat santanaprabandhavicchedad'’® aksayam'" |
sthiralayartipatvad'?® avyayam | nadiSusiralayatvat'?' siksmam'?? |

12" Note that asyeti is rendered in T as if it were ity atra (Zes pa 'dir, P fol.
106v3, D, fol. 93ry).

13 %9q° MSP¢ | the ante correctionem reading is unclear (perhaps the
copyist was starting to write the letter m).

"4 khamadhya conj. supported by T (nam mkha’i dbus, P fol. 106v4, D fol.
93r2) | kham MS.

15 gasi® em. (cf. T: zla ba, P fol. 106vs, D fol. 93r2) | sisira® MSP; the ante
correctionem reading is unclear.

16 This quotation has been rendered in metrical form in T, with some dif-
ferences: padma’i dbus su nor bu’i tshad || nor bu Sel bZin rig pa ste || Zes
gsuns pa’i "bras bu dan ‘dra’o <||> (P fol. 106vs, D fol. 93r2_3).

W7 kalakalarahitabinduripatvac em. (cf. T: cha dan cha min las grol

ba’i thig le’i tshul fiid kyis, P fol. 106vs_¢, D fol. 93r3) | kalakalarahitam |
binduripatvat MS; read sakalakalarahitabinduripatvac ?

18 °gqvicchedad MSP | the ante correctionem reading is unclear; perhaps
the copyist was starting to write the letter ks.

9 aksayam MSP (aksayam) | aksaram MS#.
120 sthiralaya® MS ] *desandanaya® T (bstan pa’i tshul, P fol. 106vs, D fol. 93r).

2L ogysira® em. | *Susira® MS.

122 Cf. comm. ad 2.8: [...] nadisusiranuripatvad va siksmam | sadrsat
sadrsam karyam | santanavicchedad aksayam | grahyagrahakarahitatvat
siksmam | napaneyam atah kificit prakseptavyam na kificanety avyayam |
(MS fol. 10r4_s).
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vajramrta[27v>]nispattihetutvad vajrasattvam | talvosthaputadi-
yatnair'® na hanyate noccaryata ity anahatam, hakaram ity arthah |

kim padme'?* tat sarvatra sthitam | nety aha — nabhir ityadi |
nabhimadhye sthitam devi karnikagiidhagocare |
nabhir iti padmavaratakam, ratagamakale [27v3] yatra pidanam, ta-
nmadhye | kasya sa nabhir ity aha — karniketyadi | karnikagtidha-
gocaram padmam | tasya sasthisthane saptamt ||
tatra sthitam iti katham jfayata ity aha — sravata'? ityadi |
sravate §ukrariipena bhagalingantare sthitam || 15 |26

bhagalingasamyogantare ma[27v4]dhye samaratakale visamarata-
kale va'”’ sravate'?® retoriipena sukham'?’ sravate'®’ | ratikale sva-
samvedanapratyaksenaivopalabhyata'®' ity upadiSaty anena ||

vajrapadmasamayogena'®? vina katham tad avagamyata [27vs] iti
sakalagunasamudayabhuitatval laukikagunasamjiiayapi tat katha-
yann aha — sa evetyadi |

122 The word puta is not rendered in T: rkan dan mchu la sogs pa’i rtsol
bas (P fol. 106v7_s, D fol. 93r4).

124 The word padme is not rendered in T, where the entire avataranika is
translated as follows: ci di rnams thams cad du gnas sam Zes pa la ma yin par
gsunis pa | lte ba (P; Ite ba’i D) Zes pa la sogs pa’o || (P fol. 106vs, D fol. 93rs).

125 sravata em. | Sravata MS.

126 St. 15 is also cited by Ramapala in the Sekanirdesapaiijika (ad st. 22,
ed. p. 185).

27 samaratakale visamaratakale va conj. | samaratavisamaratakale va

MS; *samaratamadhye / *samaratantare T (miiam par chags pa’i dbus su
[D; dbus P, sic for dus su ?], P fol. 107r, D fol. 93r7).

128 sravate em. | Sravate MS.
129 sukham em. (cf. T: bde ba, P fol. 107r3, D fol. 93r7) | mukham MS.

130 sravate em. | Sravate MS; read dravate ?

BL °yedana® MSP | °vedanam MS®.

32 °padmasama® MSP* | the ante correctionem reading is unclear (per-

haps the copyist was starting to write the aksara ya or pa).
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[[sa eva praninam prano vijiianaskandha asraye |
buddhas tatha vajradharo'* brahmavisnumahegvarah | 16 ||]]'**
sa eveti tattvaraja | yada paficaskandhakarmasthanam asrayate tada
praninam sattvanam prano jiva [27ve] iti maheSvaravadino manya-
nte | vijianaskandhasabdena paficaskandhasamudayo bhanya-
te'® | samkhyadar§anam adhikrtyaha — buddhetyadi | yada prakrti-
purusantarajfias'® tada bhedavabodhad buddhah | yada [27v7]
ca sakalasubhakarmopetah!®” svarge dharmena rajyam karayet
tada vajradharah Sakreti prasiddhah | brahmeti brahmavadinah
§abdam brahmariipam acaksate | paramahamsavadino vaisnava
visnuh paramahamsety'? acaksate | [27vs] mahesvaravadino nityo
mahes$vareti raratati'® ||
apara vyakhya — brahmavisnumahe§vara ekamirtayas trayo
deva ity ekasvabhavavadino manyante |
lokayatam adhikrtyaha — prthivityadi |

133 Instead of a bha-vipula, one possible pathya retranslation could be
tatha vajradharo buddho.

134 Ty [P 24vs, D 2412, sTog 409r4]: 'di ni srog chags rnams kyi srog ||
rnam par Ses pa’i phun po rten (P D; brten sTog) | sans rgyas de bZin rdo
rje ‘dzin || tshans pa khyab ’jug dban phyug che || The first pada also occurs
in the Hevajratantra (st. 2.2.10a in Snellgrove’s ed.).

135 °te MSP¢ | the ante correctionem reading is unclear.

136 °gntarajiias MSP | °anantarajiias MS*.

137 S§ubhakarmope® MSP | the ante correctionem reading is unclear.

138 °no vaisnava visnuh para® MSr* | the ante correctionem reading is

unclear.

139 raratati em. | raratanti MS.

140

ity conj. Kenji Takahashi (see aslo T: lha gsum ni gzugs gcig ces, P fol.
107rs, D fol. 93vy) | deest in MS.
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[[prthvi jalam tatha vahnir vayur akasam eva ca |'*!

sthavaram jangamam vi§vas tridhatukam aSesatah |

tad aham dhyayate tasya

/ tan maya dhyayate nityam]]'+
sarvasattvo[27vo]pajivyatvena sa adhara upakarapakaranirvikara-
tvena'¥® va prthivi | sarvapadarthanam abhisyandisamyenapo'*
jalam | sarvapadarthaparipakahetutvat tejo vahnih | sarvapadarthan
pravartaya[28r]titi vayuh | prakrtiprabhasvaratvad avakasadanatvac
cakasam'¥|vrksadidevatasvabhavatvatsthavaram |caladhisthatrtvaj
jangamam padacari | vi§vo brahmagnidevatavisesah | kamariipa-
riipyasvabhava[28r]t tridhatukam | a§esata ity aSesam prapya |

kim bahuvarnitena | tad evambhiitam laukikalokottaram'*® hetu-

phalamayam tattvam, aham vajramrtah, dhyayate dhyayeyam
te prakasanaya, vidhinamukhika[28rs]romity arthah¥’ | tasyeti
karmani sasthi |

na kevalam dhyayeyam,'* tasmad aham utpanna ity aha — tatpra-
bhitetyadi |

141 A parallel for padas ab can be found in the Siddhasiddhantapaddhati
5.49ab, ed. p. 28. The Amrtadhara suggests that the Vajramrtatantra con-
tains an unmetrical first pada: prthivi jalam tatha vahnir.

492 T [P 24vs—25r1, D 24123, sTog 409r4-s]: sa dan chu dan de [P 25r]
bzin me || rlun dan nam mkha’ kho na yan || gyo dan mi gyo sna tshogs pa’i
| khams gsum la ni ma lus par || de ni bdag gis rtag tu bsam | (pada 17e is
retranslated two times, the first in accord with the readings suggested by
the commentary, the second in accord with Tp).

Y adhara upakarapakara® em. | adharopakarapakari® MS.
144 Ssamyendapo MSP | °samyenopo MS*.

¥ Cf. T: ran bZin gyis od gsal ba iiid kyis dan | go skabs "byed pas (D, pas
na P) nam mkha’o \ (P fol. 107v3, D, fol. 93ve). Read avakasadandc ?

16 Jlaukika® em. | laukeika® MS.

47 No trace of the pronoun fe is present in T: bsam gtan bya ba ni gsal bar bya
ba’i phyir cho gas mion du bya Zes pa’i don to || (P fol. 107vs_g, D fol. 94ri).

98 dhyayeyam MS (dhyayeyam) | *dhyeyam T (P fol. 107ve, D fol. 94r7).




[[tatprabhiitas tvaya saha | 17 [[]]'
tasmat prasiito vajramrtatvena jato ’ham tvaya'>’ samyogabhava-
naya saha, nadiksi[28r4]rabindubhir ity abhiprayah ||

na kevalam aham dhyayeyam, brahmadayo ’pi mahabrahmatvadi-
nispattau vajramrtapadanispattaye va dhyayantity aha'*! — brahma
visnur ityadi |

[[brahma visnu$ ca devendro' bodhisattvas tathagatah |
dhyayanty uttaram evaite!> jiieyajiianatmakam prabhum
18 {1+
bodhisattva iti yauvara[28rs]jyabhisikta maitreyadisadrias te ’pi va-
jramrtapadavaptaye vajramrtatantravidhina ghatante | tathagata vai-
rocanadayo vajramrtam deSayitum tad amukhikurvanti | jiieyam' iti
bhiimipa[28reJramitadikam | jianam nirvikalpadvayakaram | tada-
tmakam prabhum ity adhipatim bodhisattva dhyayantiti yojyam [

49 Ty [P 25r1, D 24r3, sTog 409rs): de las bskyed de bdag dan khyod ||

150 tvaya conj. (cf. T: khyod, P fol. 107v7, D fol. 94r2) | bhaya MS (the
aksara bha is not completely clear and might be read as ra).

51 No equivalent of va is present in T: bdag fiid gcig pu bsam gtan bya ba

ni ma yin te | tshans pa la sogs pa yan tshars pa chen po la sogs par rdzogs
nas rdo rje bdud rtsi’i go 'phan du rdzogs par bsam gtan bya Zes gsuns pa |
(P fol. 107v7-g, D fol. 94r3).

152 Alternatively, trying to keep present the rendering of the word sogs in
Tm (see below), the first pada might be retranslated with a bha-vipula as
brahmendravisnuprabhrtir.

153 Other retranslations, such as dhyayanti param evaite, are of course
also possible.

154 Ty [P 25r1-2, D 24r3_4, sTog 409rs_¢]: tshans pa lha dban khyab ’jug
sogs || byan chub sems dpa’ de bZin gsegs || Ses bya Ses pa’i bdag iiid gtso ||
de iiid dam pa de bsam mo ||

155 jiieyam MSP® ] after jiieya the copyist was starting to write the first part
of the letter 7.

156 The Tibetan translation suggests a slightly different reading of the
Sanskrit text: ses pa (D; Zes pa P) ni rnam rtog med pa giiis su med pa’i
rnam pa’i bdag fiid do || gtso bo ni bdag po ste byan chub sems dpa’ bsam
gtan bya Zes sbyar ro || (P fol. 108r2-3, D fol. 94rs) = *jfianam nirvi-
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na kevalam brahmadayo dhyayanti, tacchasanapratipanna'>’ api
tam devam dhyayantity aha — [2877] jayata ityadi |

[[jayate mriyate caiva liyate tatra sarvasah |

sa srstim prati kartaikah svayambhiim ekadaivatam || 19 |]]'*®
srstikale prathamam 1§varo jayate svayam utpadyata ity etadriipena
tadbhaktimantah | mriyata iti kalavadino mrtikalartipena'® | ITyata
iti samharakale | yo layo nirle[28rs]pakasasamas tasminn i§varo
layam yatity etadakarena mahe§varah | sa'® iti'® tattvaraja | sarvasah
sarvayogavan | sakalajagatsrstim prati karta svatantra iti trayT srsti-
kartrriipam bhavaya[28r]ti'? | svayambhiim iti mahadevah kila
samharakale layati'®® tirobhavena tisthati, sargakale'** svayam eva'®
avirbhavatiti svayambhiih, tadriipam mahe$varah | ekadaivatam iti

- =7

tam eva kecid ardhanari$vararii[28v]pam ||
[[sarvajfiam sarvatah sarvam §antam ca vyapinam §ivam []]'°

sarvam janatiti sarvajfiah | tam trayi bhavayed iti | sarvata iti catuh-
sastipasandinam'®’ lingam prapya sarvo mahadevah | tam akaram

kalpadvayakaratmakam | prabhum adhipatim bodhisattva dhyayantiti
yojyam ||
7 tacchasana® em. | tatsasana® MS.

158 T [P 25r2-3, D 24r4, sTog 409r67]: skye ba dan ni $i ba dan || thams
cad de la ‘dus pa (D sTog; ba P) yin || skyed (D sTog; bskyed P) pa byed pa
po de gcig || ran bdag gyur pa lhan cig pa ||

59 mrti® em. (cf. T: °chi ba’i, P fol. 108r4, D fol. 94r7) | mryateih MSP<;
mryatei MS*,
160 g MSPe | seta MS*.

161 The words sa iti are not represented in T.

12 bhavayati em. | bhavayanti MS.

13 Jayati MSP | layaditi MS®.

164

svargakale MSP* | svargakala MS®.

195 svayam eva conj. based on T (ran jiid, P fol. 108r7, D fol. 94vy) ]

svamadhayam MS.

166 Ty [P 2573, D 2474, sTog 409r7]: thams cad mkhyen pa kun nas kun || Zi
nas (D sTog; gnas P) Zi ba khyab pa po ||

67 °pasandinam em. | °pasandinam MS.



pasandinah'*® | §ivam iti sakalavasthayam'® umamahe$varau kecin
mahesvarah | [28v,] §antam'” iti niskalam trayi | bhagalingariipena
vyaptam teneti $aivam vyapinam iti Saivah'"! ||
purusavadinam'” adhikrtyaha — pairayed ityadi |
[[purayet purusah ptiram atah purusavadinah | 20 |[]]'"

pliram iti brahmandaparyantam srasta piirayatiti purusah |
purusa[28v;]vadinas tirthikah | ta evam ahur — adipuruso ’sti yah
prajam srjati samharatiti purusah | atas te purusam dhyayanti'”* |
samkhyaparikalpito'’” va purusah | puram Sariram Subhasubha-
karmana piirayatiti puruso vai[28vs]snavah'” | indriyapuruso vi-
jianapuruso bauddhaikades$ah santiti trtiya vyakhya |['”7

[[dehe nivasanad dehi vyutpatter jiiatum icchatah |
atmana budhyate devatmatas deva itisyate || 21 [|]]'

168 pasandinah em. ]| pasandinah MS.

19 sakalavasthayam em. | sakalavastham MS.

170 santam MSP® | Santam MS®*.

17 The passage santam — Saivah || is interpreted as a single sentence in T:
Zi bar Zes pa ni cha dan bral bar rig byed gsum bha ga dan rtags kyi tshul

gvis thams cad du khyab ste khyab pa ni des te Zi ba iiid kyis so || (P fol.
108vi-2, D fol. 94v3_4).

172 °vadinam MSP® | °vadinam MS®.

173 T [P 25r3, D 24r4-s, sTog 409r7]: ci phyir khan pa de bkan bas || de bas
skyes bur bsad pa yin ||

7 dhyayanti MSP | dhyayantih MS®.

15 °parikalpito em. | °parikalpeito MS.

76 puruso vaisnavah em. | purusam vaisnavam MS.

77 Cf. T: dban po ni skyes bu dan rnam par Ses pa skyes bur ‘dod pa ni
sans rgyas pa’i phyogs gcig la brten te bsad pa gsum (P; gsuns D) pa’o || (P
fol. 108v4-s, D fol. 94vs); read vijiianapurusas ceti ?

178 Tm [P 25r3-4, D 24rs, sTog 409r7—vil: lus la gnas phyir lus can te ||
[sTog 409v] Sed (P D; Ses sTog) byed phyir na Ses par ‘dod || bdag la bdag
gis rig pa’i lha || de phyir lha Zes ‘dod pa yin |; the retranslation of padas
b — d is highly tentative. The underlying idea should be that the atman is
known as deva, since it lives in the body (cf. Yogaratnamala: [...] saiva
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dehe nivasan dehi sakalavasthah, tam $aivaikade$ah | dehe nivasati-
ndriyadikaranair'” niladikam budhyate [28vs] prativedyata ity atma
bodhako dipavad'® artham prakasayatiti'®' §aivadvaitavadinah'? |

haritantram adhikrtyaha — svayam ityadi |

[[svayam vibudhyate devo'®®

visanad visnur ity ahur vaca vajradharo bhavet |]]'%
varsasu jalasayane supto visnuh | karttikapiirnamasyam svayam
pra[28ve]tibudhyate vibudhyate yasmad devo ’tas tam vaisnava
bhavayanti | anekamayaya sarvatra viatiti'® visnuh, ato mayariipam
haritantrayoginah | vag brhaspatir devaguruh'®¢ | tadriipena ganakah |
vajradharah'®” [28v;] §akro bhavet, ato devah Sakrarlipena bhava-
yantiti sarvatravaseyam ||

tad uktam bhavati — vajrapadmasamayogam antarena laukika-
gunasamjfiayapi sarvagunamayam tad avagantavyam's® iti ||

devata| dehe vasatiti krtva, p. 125).

% nivasatindriyadi® conj. | nivasann indriyadi® MS* (the post cor-
rectionem reading is not fully clear; it might be nivasandriyadi® or
nivasanandriyadi®, considering that only the upper part of the aksara nni
is cancelled with a stroke).

180 dipavad MS™ | dipakavad MS*.

181

prakasayatiti em. (cf. T: gsal bar byed ces pa ste |, P fol. 108ve, D fol.
94v7) | prakasayatei MS.

82 Saivadvaitavadinah MS™ | saivadvaiyitavadinah MS®.

183 This pdda is not present in Tp,.

184 Ty [P 2514, D 24rs, sTog 409v1]: ‘jug las khyab ’jug ces gsuis te || nag
gis rdo rje ‘dzin du ’gyur || Cf. also Hevajratantra 1.5.13b: visanad visnur
ucyate.

85 yisatiti em. | visatiti MS.
186 devaguruh MS | *jiianam T (Ses pa, P fol. 108vs, D fol. 95r2).
87 vajradharah em. ]| vajradhara MS.

188 These words have been rendered in metrical form in T: rdo rje padma
sbyor gyur pas || ’jig rten pa yi yon tan yan | yon tan kun gyi ran bZin
rnams || de ru rtogs par bya ba yin || (P fol. 109r1_2, D fol. 95r3).
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yad eva laukikalo[28vs]kottaragunatmakam tad aprakasyam ity
aha —idam'® |
[[idam guhyam anirdeS§yam gopaniyam prayatnatah | 22 [[]]'°
anantaram'! upadistam kesam gopyam ity aha — §athesv ityadi |
[[sathesu kapatisu ca dhiirtesu nastikesu ca |
samayadvitsv akathyam vai]]'*?

satkriyam abhyavagamya'®® na sevayanta iti §athah | anadhimukti-
kopacarat kualakapate [28vo] kapatinah | vaficaka dhiirtah'®* |
nastika'® iti mithyadrstikah | mantratantradiisakah samayadvisah |
esam akathyam ity ajfia |

kesam prakasayed ity aha — gurubhaktetyadi |'°

189 Note that the Tibetan translation here presupposes a different text,
*aprakasyam ityadi (gsal mi bya Zes pa la sogs pa’o, P 109r2_3, D fol. 95r4),
and could support the reading of the parallel quoted in the following note.
190 Ty [P 25r4-5, D 24rs_¢, sTog 409vi-2]: ston du med pa gsan ba 'di |
nan tan du ni gsan bar bya || Among the many parallels of this line,
see Laghusamvaratantra (Herukabhidhana) 26.8cd: aprakasyam idam
guhyam gopaniyam prayatnatah | (the same line occurs in Abhidhanottara
3, Manabajra Bajracarya E 29260 = NGMPP E 1517/7, fol. 10r). Other re-
translations are of course possible; in particular, the last pada could be as
follows: raksitavyam | raksaniyam | gopitavyam prayatnatah etc.

Y1 gnantaram MSP* | antantaram MS®.

192 Ty [P 25rs, D 24r¢, sTog 409v2]: skyon can min dan gyo (D; g.yon P
sTog) can min || dam tshig la ni mi ldan ba || chad par lta ba med pa la ||

193 abhyavagamya MSP | avabhyavagamya MS*.

194 The letters rt are not very clear in the manuscript.

195 pastika em. | nastike MS.

19 The words esam — gurubhaktetyadi | are rendered as a single sentence
in T: di rnams la gsal bar mi bya bar Ses na gan rnams la gsal bar bya Zes
pa la gsuns pa | bla ma dag la gus Zes pa la sogs pa ste | (P fol. 109r4_s, D
fol. 95r5_¢).
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 HLLL L -
[[gurubhakte vinitake || 23 ||
irsyaragavinirmukte praviste guhyamandalam |

vajra§asanaSisye ca vistirnasroni desayet |
tathatam khyapayet param || 24 [|]]'

sarvatmana paryestikuSalo guru[29r(]bhaktah | §Tlasamayasampa-
nno vinitah | guhyamandalapravisto ’bhisiktas ca | vajrasasana'®
iha tantre siddhisadhane'® pravrttah®® | sasthivyatyayat saptami |
esam khyapayet kathayed iti niyamah | vistirna §roni[29r>]h katir
yasyah sa tatheti sambodhane?”! ||
abhisekakramam aha — vidyayuktam ityadi |
[[vidyayuktabhisekam tam tasyacaryo dadatu vai []]*2

vidya?” prag ukta | candaladimudrasamyogena yo ’bhisekah sa vi-
dyayuktabhisekah | tam iti2* tasya Sisyasya tam abhise[29r3;]kam
dadyat | pascad idam tattvam iti devatayogam mantrasahitam pra-
kadayet | tam abhisekam spastayann aha — acaryetyadi | acaryo yo
’bhisiktas tasya vajram $isyo mudra ca cumbayet | acaryo [29r4] 'pi

97 T [P 25r5-6, D 24r¢_7, sTog 409v,3]: bla ma la chags ‘dul ba can ||
phrag dog chags pa spon byed pa || dkyil ’khor la ni Zugs pa dan || rdo rje
bstan pa’i slob ma dag || de la rgyas pa’i bstan pa 'di || de bin fiid mchog
bsad par bya ||

98 vajrasasana em. | vajrasasanam MS* (this is the reading presupposed
by Tm, see previous note, and also by *Gunabhadra’s commentary: rdo rje
bstan pa’i slob ma dag | ces pa ni | rdo rje theg pa bstan pa’i slob ma ni yin
pa |, D fol. 47vy); vajrasadhanam MSP; *vajrasadhanam T (rdo rje’i sgrub
thabs, P fol. 109r¢, D fol. 95r¢).

19 °sadhane em. | °sadhana® MS.

200 Alternatively one could correct the text to vajrasasanam iha tan-
tre siddhisadhanam, tatra/tasmin pravrttah.

21 sambo® em. | rusambo® MSP; the ante correctionem reading is unclear.
202 Ty, [P 2576, D 24717, sTog 409v3]: slob dpon rig ma dan ldan nas || de la
dban bskur sbyin par bya ||

203 Before vidya the copyist was starting to write the first part of the
aksara dra.

204 tam iti em. ] tad iti MS; *vidyeti T (rig ma Zes pa ni, P fol. 109rg, D fol.
95vy).



mudrayah padmam cumbayed®’ amrtasvadanam kuryat | evam abhi-
sikto bhaved atra | tad uktam bhavati — yathavad guhyamandalam vi-
likhya pravi§yacaryah samajabhisekapijastutyantam vidhim sampa-
[29rs]dya yathoktavidhina Sisyam praveSya pranamapujabhisekadi-
karma2* nrtyapiirvakam sarvam sampadayed iti ||

Passage no. 4
(Commentary on stt. 11.4-24)
tato bhagavan prcchanuriipam kathayatity aha — tatas tv ityadi |
tatas tu bhagavan vajri vajramrtamahasukhah |
hasamana idam vakyam netram udghatya cabravit || 4 ||
idam i[33r]ti hrdayasthitam | netram udghatyeti samadhito
vyutthaya |
tad vakyam aha — piirvam te kathitam ityadi |
plrvam te kathitam tattvam amrtam $ukrariipinam |
svadayet sada nityam””’ paficimrtasamanvitam | 5 ||
plirvam iti prathamanirde$e®*® | te tava maya kathitam | kim kathitam
ity aha — amrtam ityadi | amrtam dvi[33rs]ndriyasamapattijam2*
Sukravinmutraraktamamsasamanvitam asvadayet pratidinam bha-
ksayet | tena sidhyatiti bhavah | paficamrtasamayo ’yam cittavajra-
svabhavena siicitah ||

25 cumbayed MSP | cumbayet MS*,

206 pranama® MSr* | after the aksara pra in MS there is a cancelled syl-
lable that I was unable to decipher.

207 This pada is unmetrical. Read svadayet tu ?

208 Cf. Vajramrtatantra 1.6¢cd: amrtam Sukram ity uktam tatprasiitam
jagattrayam || (for the critical apparatus, see Sferra 2017: 429). Sribhanu
annotates this line with the following words: amrtasabdena sukram |
Sukram iti retobinduh, retobindur ivotpattikaranatvad vaksyamanakam
hrdayaksaram | kvacit prakaranavasad yatharutam bodhicittam eva
bhanyate | tad iti tasmad evamvidhad amrtaksarat | prasitam iti jatam |
jagattrayam trikonarekhanvitam mandalam ity arthah | (Amrtadhara-
MS, fol. 3ve_g).

209 dvindriya® MSP¢ | dviyendriya® MS*.
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esam dravyanam prati pra[33re]ti phalam aha — ekaikasyetyadi |
ekaikasya tu mahatmyam dravyanam §rnu mamaki |
prathamam prasayec chukram jiianajiieyaprasadhakam | 6 ||
kayavakcittasiddhyartham maharaktam prasadhayet |
prathamam amrtam bhaksayed ity anena samayasvadanakrama

paramitadikam jfiatavyam | vagvajrasvabhave[33r7lna samayam
aha — maharaktam ityadi | maharaktam manusaraktam | tat kaya-
vakcittasiddhyartham sadhayen nispadayet svadayet |

raktaviSesam aha — kanyetyadi |

kanyayas tu sada grhyam yasyas tasyah?'! priyapi va || 7|
sarvakaryakaro hy esa maharaktam tu mamaki |
kanya trayodasavarsa | tasya raktam | yasya[33rs]s tasya veti’'?
brahmanaksatriyadivarapramada | tasya raktam svadayet | sarva-
karyani sadhayati |
kayavajrasvabhavena®® samayadravyam aha — hathamrtyu-
vanetyadi |

hathamrtyuvanam prapya mahamamsam samaharet? || 8 ||
§tilam udbaddhakam vapi rane va yas tu ghatitah |
bhaksayed drdhagambhirah

hathena balena mrtyupraptanam vanam [33r9] $ma$anam | tat
prapya mahamamsam samahared grhniyat?? | §ulabhinnodbaddha-
ranaghatitam prasiddham?® sarvam adaya prati prati triskalam

210 The syllable u® is post correctionem; the ante correctionem reading is
undecipherable.

AU yasyas tasyah reading supported by the Amrtadhara | yasya tasya MS.

22 Read yasyas tasyah priyapi veti ? No rendering of the words priyapi is
present in T: gan yan run ba’i Zes pa ni (P fol. 116v4, D fol. 101v7).

U3 Sgyabhavena em. | °svabhavatvena MS T (ran bZin iiid kyis [P, kyi D],
P fol. 116vs, D fol. 102ry).

214 samaharet em. | tu aharet MS.

25 grhpiyat em. | grhniyat MS.
216

Cf. T: gsal sin gis zug (D, phug P) pa dan | sterr du bcins nas dpyais
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bhaksayet | drdhagambhiro yogi | nirbhayatvad drdhah | nirvi-
kalpatva[33vi]d gambhirah? ||

esam samayadravyanam kramat phalam aha — ayurarogya-
vardhanam ityadi |

ayurarogyavardhanam || 9 ||
kamadam saukhyadam caiva buddhabodhiprasadhakam |
vajrasattvam ivayusyam sarvakamaphalapradam | 10 ||

hathamrtyubandhanam mamsam ayurarogyavardhanam | §ila-
bhinnam?® kamapradam sukhadam ca | udbaddham buddha-
bodhiprasadhakam | ranagha[33v,]titam vajramrtayurbalasiddhi-
pradam?® ca ||

aparam api vagvajrasambandhi samayadravyam kathayitum aha —
vajrodakam ityadi |

vajrodakam purisam tu atmavidya tu bhaksayet |
siiksmaciirnam tatah?® krtva maharaktena bhavayet | 11 ||
pratyiise?! tu sada karyam pradose madhyahne tathaiva ca |
triskalam bhaksayed yogi pibed vajrodakam tatah || 12 ||
kasya®? tad ity aha — atmavidyetyadi??* | stmavidyeti svadharmapatni
sadhane sthitopastha[33vs]yika va | asya samudayarthah — svavidyaya
vajrodakam vairocanam ca, samabhagam suksmacurnikrtya maha-
raktena paribhavya canakapramanam gulikam krtva triskalam

(D, spyans P) pa dan | rma bsnun (D, snun P) pa rnams ni grags pa’o |
(P fol. 116ve, D fol. 102r2). Perhaps mahamamsam or mamsam is to be
understood.

27 °tvad gambhirah MSP* | °tvad gimbhirah MS#.
28 °phinnam em. | °bhinna® MS.

29 °pradam MS (°pradaii) | *°phalapradam T (Cbras bu rab tu ster ba, P
fol. 117r1, D fol. 102r).

20 tatah em. | tu tatah MScuL (cf. Sferra 2017: 442).

2L pratyiise em. (this orthography is more common and also occurs in
Vajramrtatantra 4.24b: MScuL, cf. Sferra 2017: 431) | pratyuse MScuL (cf.
Sferra 2017: 442).

22 kasya MSP ] the ante correctionem reading is unclear.
23 Cf. T: de gan gi rig ma Zes pa la sogs pa’o || (P fol. 117r2, D fol. 102rs).
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bhaksayet | tato vajrodakaculukam [33v4] pibed anupanam iti prati-
paksacaturdasikam?®* triskalam jfiatavyam, na sarvadety upadesah |

asya samayasya phalam aha — dine dina ityadi |

dine dine tu mamakya sadhayed yas tu sadhakah |
nirvyadhi tu bhavet kayam jararogavinasanam | 13 ||
saubhagyam suvapustejo rajadvare jayavaham |
sarvakamandada hy esa {pra}varatattvam tu prapyate || 14 ||
sa yogi sa ca sarvajfio vajrasattvagunair yutah |
ragadvesavinirmukto lobha-irsyavivarjitah?> |

sidhyate sadhanam?®® tasya vajramrtamahasukham || 15 ||

dine dina iti*” karmakalabhiprayikam vacanam, na tu sarvada jiie-
yam?? | ya[33vs]s tu sadhayed iti nispadya bhaksayet tasyeme guna
nirdistah — ya evam anusthata sa yogi yogavan | sa ca sarvajiia ity
atmahitahitajfio ragadidosarahita$ ca | sadhane yah pravistas tasya
[33vs] vajramrtah sidhyati saksadbhavati?® ||

asya vajramrtatantrasya pramanam nirdestum aha — idam vajra-
mrtatantram? ityadi |

idam vajramrtam tantram bahvartham giidhavikramam |

224

pratipaksa® MSP | pratipaksam iti MS™.

25 Oyjvarjitah em. | ca varjitam MScuL (cf. Sferra 2017: 442).

226 Should we read sidhyati sadhane, although it is metrically poor?

27 dine dina ityadi | dine dina iti conj. | dine dina iti MS™ T (see next
note); dine dine iti MS*.

28 Cf. T: dam tshig 'di’i "bras bu gsuns pa | ili ma re re Zes pa ni las kyi
dus su dgons pa’i tshig yin gyi thams [D 102v] cad du ni ma yin par Ses par
bya’o || (P fol. 117rs, D fols. 102r7—102vy).

229 T punctuates this in a different way: de yan thams cad mkhyen Zes pa
ni bdag fiid la phan pa dan mi phan pa Ses pa’o || ‘dod chags la sogs pa’i
skyon dan bral ba dan | sgrub thabs la gan Zig Zugs pa des rdo rje bdud rtsi
‘grub par "gyur Zin mion sum du ‘gyur ro || (P fol. 117re—7, D fol. 102v1-2).

20T interpret this pratika (unmetrical in itself) as an explication of the
way the miila text (metrical, but not grammatically smooth) should be
understood.



bahvartham?®' iti bahavo buddhadharmah phalarupenatrokta iti
krtva bahvartham, stitra[33v;]sthaniyatvad?? va** bahvartham |
gidhavikramam iti svalpagranthaparimanam?* ||

vajramrtatantrapurvakam mantrayanam ity akhyatum aha —
nikhilam ityadi |

nikhilam vajrayanasya ato devi vinirgatam || 16 ||

nikhilam iti milottaratilakadikam niravasesam | vajrayanam
ma[33vs]ntrayanam | tad ato nirgatam | prathamabhisambuddhena
bhagavata deSitam idam | tatah prabhrti sarva*> mantrade$anah
pravrttah | tadartham ato nirgatam ity uktam | ye tv atra bahya-
guhyarahasyavidhayah proktas te canya[33vo]tra?*® ekadesenopattah,
tasmad ato nirgatam??’ vajrayanam ity uktam bhavati | dvitiya vya-
khya | yasmad adau svalpagranthabhyasena vistaragranthavabodha
utpadyante tasmad ato nirgatam ity apare [34r1] ||

na yathestam idam prakaSitavyam ity aha — kathitam ityadi |

kathitam te tu?*® sadbhavam atiragena ragitam |
na maya kasyacid akhyatam sthiilapadma®® tu mamaki || 17 |

BL bahvartham MS (the letter m is hardly readable) | *bahv iti T (<du>
ma Zes pa ni, P fol. 117rg, D fol. 102v3).

22 sitrasthaniyatvad em. ] sitrastaniyatvad MS; *sukhasthanena T (bde

ba’i gnas kyis [D, kyi P], P fol. 117rg, D fol. 102v3).

23 ya conj. (cf. T: [...] don man ba’am [...] don man ba’o
fol. 102v3) ] deest in MS.

B4 °parimanam MS ] *°parinamam T (gyur pas, P fol. 117v1, D fol. 102v3,
cf. Negi 1993-2005: vol. 2, p. 521).

5 sarva MSP | sarvah MS®.

26 te canyatra MSP | te canyetra MS*; *te canyatantra (T: de yan rgyud
gZan du, P fol. 117v3, D fol. 102vs_¢); read ta anyatantresy ?

BT nirgatam MSP® ] nirgatah MS*.

28 te tu conj. supported by T (khyod la, D fol. 27r1) ] tatvan tu MScuL (cf.
Sferra 2017: 443).

29 sthilapadma em. | sthillapadmam MScuL. The same epithet occurs
in Vajramrtatantra 2.1, 2.6, 7.11 and 10.18 (milapadma in 10.18 of MS-
cuL [cf. Sferra 2017: 441] has to be corrected into sthitlapadma); the ex-

, P fol. 117rs, D
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tattvam?® sadbhavam yogavi§vasam | kidréam tad ity aha —
atiragetyadi®*' | samyogabhavanayam atyantabhinivesa asakti*®
ragah | tena ragitam>* yoganu[34r,]kiilikrtam | ata evaha — na maya
kasyacid anyasyakhyatam iti |

na kevalam adhikrtair anyai§ ca prthagjanasaugatair ajiiatam,
bhiimipravistair apy avijiiatam ity aha — idam ca rahasyam ityadi |

idam rahasyam paramam ramyam sarvatmani sthitam |
bodhisattvair avijfiatam aripyam?* §inyam aksaram || 18 ||

idam i[34rs]ty anantaram eva vi$§vastam?¥ | rahasyam ity advai-
tam?*® | paramam sarvotkrstam | ramyam iti yogabhavanara-
manadhisthanam | sarvatmaniti varanganabhagakase sukhasva-
bhavena yat sthitam,” bodhicittadravatvad vira[34r4]pam,>*®
kalakalavinirmuktatvac** chiinyam, aksaram Sukrabhedad anaha-
tam, tad bodhisattvair®® bhumipravistair mantradhikrtair apy

planation of this bahuvrihi is given in the Amrtadhara ad 2.1: sthiilam
gajaskandhakaram padmam bhagam yasyah sa tatha | anena subhaga-
tvam asyah pradarsitam, MS fol. 9r1-.

240 tattvam conj. | tava MSP; tava MS® (the aksara va was simply writ-
ten in a less clear way; in both MSP® and MS*, rava is followed by a small
blank space); *tattvena T (de kho na fiid kyis, P fol. 117vs, D fol. 102v7).

UL Cf. T: de kho na iid kyis bden pa’i rnal "byor de yid ches (P, ses D) pas
ji lta bu Zes pa la | de gsuns pa | Sin tu chags pas Zes [D 103r] pa la sogs pa
ste | (P fol. 117vs_g, D fols. 102v7—103ry).

22 asakti MSPe | asakti MS®.

M3 ragitam MSP® | ragetam MS™.

244 Read viriipam (see the commentary below) ?

5 visvastam MS (visvastam) | *visvani/visve T (sna tshogs pa rnams, P

fol. 117vs, D fol. 103r7).
26 advaitam em. | advayitam MS.

7 Cf. T: thams cad bdag #iid ni lus thams cad do || nam mkha’i dkyil du
bde ba’i ran bZin gyis gan Zig gnas pa’o || (P fol. 118r1_2, D fol. 103r3_4).
28 vyiriapam em. supported by T (gzugs med pa, P fol. 118r2, D fol. 103r4) ]
°iriipam MS.

29 °vinirmukta® MSP ] °vinirmuktam MS®.

20 podhisattvair MSP¢ (bhodhisatvair) T (byan chub sems dpa’, P fol.



avijiatam®' | tathabhiitaviSvasavikalatvad bhiimipravistanam api
dharmaksama[34rs]m ajiidya de§aniyam iti bhavah ||
tasyaiva tantrasya paryayasamjiam?? aha — etat tantram ityadi |
etat tantram mahavidye vajracidamanih smrtam |
vajras tathagatah | tesam ctidamanih?* | ratnabhiitatvad vajractda-
manir iti smrtam | dvitiya samjfieyam dvyartha[34rs]pratipadika —
sarvadevatabhisekamukuto mani?* ratnabhiito bhavyah | tilaka-
bhiitam idam tantram vijiieyam, nottaram na milatantram iti ca |
manisabdas tilake vartate mukute ca |
mamakyas ta[34r7]ntradharanapathananujiam®® dadatity aha —
suguptam dharayed devityadi |
suguptam®*® dharayed devi pitaputrair na visvaset || 19 ||
yato vajracidamanisamjiiitam tasmat suguptam®’ dharaya
granthato 'rthata$ ca manasikuru | suguptatvam evaha — pitetyadi |
samal[34rs]yapravistayoh pitaputrayor>® buddhabodhisattvayor api

na vi§vaset | astam tavad upades$ah | pustakam api na dar§ayen napi
coccaih pathed ity abhiprayah ||

118r2-3, D fol. 103r4) | bodhicittasatvair MS®.

B avijiiatam MSP (avijiiatam) | the ante correctionem reading is undeci-

pherable.

22 Ssamjiiam em. | °samjiiam MS; this word is not rendered in T (rgyud

di iiid kyi rnam grans gsuns pa rgyud 'di Zes pa la sogs pa’o ||, P fol. 11874,
D fol. 103r5_¢).

23 °manih MSP (these aksaras are hardly readable) T (gtsug gtor [P, tor
D] gyi nor bu, P fol. 118r4-s, D fol. 103r¢) ] the ante correctionem reading
is undecipherable.

254

mani em. | mani MS.
25 tantra® em. (cf. T: rgyud, P fol. 118rs, D fol. 103r7) ] tentra® MS.

236 suguptam reading supported by the Amrtadhara | guptam tu MScuL

(cf. Sferra 2017: 443).
BT suguptam MSP* (suguptan) | suguptamn MS,
28 °putrayor MSP | °putrayoh MS#.
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kasya punar vi§vased ity aha — atyantagu[34ro]pta®® ityadi |
atyantagupte vire ca gurubhakte drdhavrate |
deyam tasya idam tattvam yad icched bodhim uttamam || 20 ||
gupto mantragopakah | acapalo 'nuddhato virah | akhandasama-
yanusthito drdhavratah | acaryaparyestikusalo®® gurubhaktah! |
devyah sadhananujiiam dadatity aha — ida[34v;|m ityadi |
idam vajramrtam tantram sukhasadhyam sudurlabham |
sadhayet subhage saumyam saram®” jfianasamuccayam | 21 ||

sukhasadhyam iti duskaravratacaryabhavat sukhasadhyam, pafica-
kamopabhogena sadhyam ity arthah | saumyam ity avighnam | riipadi-
visayasamskarakarsasarikrtabuddhagunaprarohatvat®® saram | [34v,]
yogacarajiidnam samucciyate ’sminn iti jiznasamuccayam ||

tantramahatmyam aha — vajramrtamahatantre yo ’bhisiktas tu
sadhaketyadi |
vajramrtamahatantre yo *bhisiktas tu sadhakah |
buddha$ ca bodhisattvas ca tam vai sarvo ‘bhivandati || 22 ||
namaskrtva tu triskalam acaryam subhagottamam |
tvam eva sarvasattvanam samsaroddharanam prabhuh || 23 ||

yo vajramrtatantrabhisekavidhinabhisiktah sarvacarya[34vs]tam
gatah sa tathagatair dasadigvyavasthitair’** agatya vandyate na-

29 atyanta® MSP | atyanta i°® MS*.

260 Gcarya® MSP¢ | acaryaya® MS* < before the aksara sti the copyist was
starting to write the first part of the aksara sa.

61 Cf. T: gyo sgyu med pa’i sri zu’i dga’ bas bla ma la gus pa’o || (P fol.
118v23, D fol. 103va).

22 saram em. | sara® MScuL (cf. Sferra 2017: 443).

23 riapadi® em. | ripadidarsana® MSP, the ante correctionem reading is

undecipherable; cf. T: gzugs la sogs pa’i yul rnams sbyans Sin bkug nas
sfiin por byas te | sans rgyas kyi yon tan rab tu skyed pa iiid kyis (P fol.
118v4-5, D fol. 103vs).

24 dasa® MSP | dagasa® MS* & °vyavasthitair MSP© | °vyavasthitaih
MSee.



maskriyate? | namaskrtya®®® caivam vadanti®’ — tvam eva sarva-
sattvainam samsaroddharanam prabhur iti ||

vajramrtatantram tadupade$sam ca mamakya[34v,]h**® samarpa-
yatity aha — vajramrtam ityadi |

idam avocad>® bhagavan vajri vajraimrtamahasukhah |

vajramrtamahatantram niksepam kathitam priye |

siiksmartipam tato vajri bhagakase vyavasthitam || 24 ||
niksepam iti mahanidhanam iva sthapitam | na kevalam tantram sa-
marpitam api tu?”° hrdayam api samarpitam ity aha —stiksmam ityadi |
nadisusiranuriipatva[34vs]t siksmam?”' | vajriti vajramrtahrdayam |
bhagakase yad vyavasthitam tad hrdayasamsthitam iti bhavah |
adau yathodghatitam?” tathaivopasamharatiti darSayaty anena |
sarvanirdeSopasamharam?” aha — [34vs] idam avocad ityadi | idam
ity ekadasanirdesaparyantam®™ | amrtayogai§varyad bhagavan |

205 Cf. Gurupaiicasika 2: abhisekagralabdho hi vajracaryas tathagataih |
dasadiglokadhatusthais trikalam etya vandyate ||

26 namaskrtya em. | namaskrtye MS.

267 The aksara nti is hardly readable.

28 mamakyah MSP® | mamakya MS*.

29 qvocad em. | avod MScuL (cf. Sferra 2017: 443).

20 samarpitam api tu MSP | the ante correctionem reading is undecipher-
able.

21 See also above ad 7.14.

22 yathod® em. ] yathothod® MS (note that yathotho® is a post correctio-
nem reading; the ante correctionem reading is undecipherable) & °ghatitam
em. | °ghatitam MS.

23 °samharam MSP* ] the ante correctionem reading is undecipherable.
24 oty ekadasanirdesa® MSP | the ante correctionem reading is undeci-
pherable.
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General abbreviations

CTRC China Tibetology Research Center.

Ota.  Otani catalogue of the Tibetan canon.

STTAR Sanskrit Texts from the Tibetan Autonomous Region.
TAR  Tibetan Autonomous Region.

Toh. See Tohoku Toh in the list of Secondary Sources below.

Bibliography

Primary sources in Sanskrit and Prakrit

Abhidharmakosavyakhya (a.k.a. Sphutartha) by YaSomitra
Sphutartha. Abhidharmakosavyakhya by Yasomitra. Part Il (IV-VIII
kosasthanam), ed. Wogihara Unrai (JJFZE3). 2 vols. Tokyo 1932,
1936.

Abhidhanottara
Manabajra Bajracarya E 29260 = NGMPP E 1517/7.

Abhisamayalamkaraloka by Haribhadra
Abhisamayalamkar’aloka Prajiiaparamitavyakhya (Commentary on
the Astasahasrika-Prajiia-paramita) by Haribhadra, ed. Wogihara
Unrai (3kJZ22k). Toyo Bunko Publications Series D, vol. 2. Tokyo
1932-1935.

Amrtadhara-MS
Photographs of a palm-leaf manuscript kept in Beijing in the library
of the China Tibetology Research Centre (MS 50/8/0385 No. 2).

Kularnavatantra

Kularnava Tantra, introduction Arthur Avalon (Sir John Wood-
roffe), Sanskrit text Taranatha Vidyaratna, Tantrik Texts 5. London
1917 [reprinted with ‘readings’ by M.P. Pandit, Motilal Banarsidass
Publishers, Delhi 1965].

See also Carlstedt 1974.

Krsnayamaritantra

Krsnayamaritantram, with Ratnavalipaiijika of Kumaracandra, ed.
S. Rinpoche and V. Dvivedi. RBTS 9. Sarnath and Varanasi 1992.



Excerpts from the Amrtadhara by Sribhanu 417 E mﬁ

Garudapurana
Garuda Purana. Bombay 1963.

Gunavati nama Mahamayatantratika by Ratnakarasanti

Mahamayatantra with Gunavati by Ratmakarasanti, ed. Samdhong
Rinpoche and Vrajavallabh Dwivedi. Rare Buddhist Text Series 10.
Sarnath and Varanasi 1992.

Gurupaiicasika by Aryadeva
Edition of the first 33 stanzas by Sylvain Léviin: Autour d’ Asvaghosa.
Journal Asiatique 215 (1929) 255-263.

See also Szant6 2013.

Cakrasamvaratantra (a.k.a. Laghusamvaratantra, Laghvabhidhana, etc.)

The Cakrasamvara Tantra (The Discourse of Sri Heruka): Editions
of the Sanskrit and Tibetan Texts, ed. by David B. Gray, Treasury
of the Buddhist Sciences Tengyur Translation Initiative Associated
Texts CK 393 (Toh. 368), The American Institute of Buddhist Stud-
ies, Columbia University Center for Buddhist Studies, Tibet House
US, New York 2012.

Sriherukabhidhanam Cakrasamvaratantram with the Vivrti Com-
mentary of Bhavabhatta, 2 vols., ed. by Janardan Shastri Pandey,
RBTS 26, CIHTS, Sarnath, Varanasi 2002.

Tattvasamgrahaparijika by Kamalasila
The Tartvasamgraha of Acdrya Santaraksita with the ‘Paitjika’ Com-
mentary of Acarya Kamalasila, ed. Dvarikadasa Sastri. Bauddha
Bharati Series 1, 2 vols. Varanasi 1968.

Trivajraratnavalimalika nama Hevajratantraparijika by Kelikulisa
Photos of a MS taken in Sa skya Monastery in Tibet by Rahula
Sankrtyayana and listed by him as MS XXV, 118 [cf. Sankrtyayana
1935: 38]. A copy of the negatives and print-outs of these photos is
kept in the Niedersédchsische Staats- und Universitétsbibliothek Got-
tingen, No. Xc14_36.

Dasabhumikasiitra

Dasabhimikasiitra et Bodhisattvabhiimi. Chapitres Vihara et Bhiimi,
publiés avec une Introduction et des Notes par Johannes Rahder.
Société Belge d’Etudes Orientales. Paris and Louvain 1923.

Dohakosagiti by Saraha
Doha-giti-kosa of Saraha-pada and Carya-gitikosa. Restored text,

Sanskrit Chaya and translation by Harivallabh, C. Bhayani. Ahmed-
abad 1997.



:":‘E’.‘, iﬁ.&i‘f 32 418 Francesco Sferra

-

Nyayavarttika by Uddyotakara

Nyayadarsanam with Vatsyayanas Bhasya, Uddyotakaras Varttika,
Vacaspati Misra’s Tatparyatika & Visvandatha’s Vrtti, Chapter 1, sec-
tion I critically edited with notes by Taranatha Nyaya-Tarkatirtha
and Chapters I-II-V by Amarendramohan Tarkatirtha with an in-
troduction by Narendra Chandra Vedantatirtha. Calcutta Sanskrit
Series 18—19. Calcutta 1936—1944 [second ed. New Delhi, Munshi-
ram Manoharlal Publishers Private Limited, 1985]

Pradipoddyotana (a.k.a. Satkotivyakhya) by Candrakirti
Guhyasamajapradipodyotanatika Satkotivyakhya, ed. Chintaharan
Chakravarti. Tibetan Sanskrit Works Series 25. Patna 1984.

Bhavanakrama by Kamalasila

The First Bhavanakrama by Kamalasila. Sanskrit Text and Tibetan
Translation Edited by Francesco Sferra, Annotated English Transla-
tion by E Sferra and Iain Sinclair, With Contributions by Pietro De
Laurentis, Manuscripta Buddhica, UNO and Asien-Afrika-Institut,
Napoli, in preparation.

Mahamayatantra
See Gunavati.

Mrtyuvaiicanopadesa by VagiSvarakirti

Johannes Schneider, Vagisvarakirtis Mrtyuvaiicanopadesa, eine
buddhistische Lehrschrift zur Abwehr des Todes. Osterreichische
Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-Historische Klasse,
Denkschriften 349, Beitrige zur Kultur- und Geistesgeschichte
Asiens 66. Wien 2010.

Yogaratnamala nama Hevajratantrapaiijika by Krsnacarya (alias Kanha)
Edited by David L. Snellgrove in: The Hevajra Tantra: A Critical
Study, Part I, Introduction and Translation; Part II, Sanskrit and Ti-
betan Texts. London Oriental Series 6. London 1959, 103—159.
Rasarnavasudhakara by Simhabhiipala
The Rasarnavasudhdkara of Simhabhiipala, critically edited with in-
troduction and notes by T. Venkatacharya. Adyar 1979.
Rudrayamalam Uttaratantra
Rudrayamalam. Uttara-Tantram, ed. Jivanandavidyasagara, revised
by ASubodhavidyabhiuisana and Nityabodhavidyaratna. Kalikata 1937.
Laghusamvaratantra (Herukabhidhana)

Edited by Alexis Sanderson in: The Saiva sources of the Buddhist
Tantras of Samvara. Handout 2, Trinity Term, Oxford 1998. Edition
based on Baroda MS No. 13290.



Excerpts from the Amrtadhara by Sribhanu 419 E mﬁ

Vajradakamahatantra
Sugiki Tsunehiko, A Critical Study of The Vajradakamahatantraraja
(I) — Chapter. 1 and 42. —. The Chisan Gakuho. Journal of Chisan
Studies 65 (March 2002) 81-115.

Saktanandatararngini by Brahmanandagiri
Saktanandatarangini of Brahmanandagiri, ed. Rajanatha Tripathi.
Yogatantra-granthamala 11. Varanasi 1987.

Sivasamhita
Sivasambhita, ed. Khemaraja Krsnadasa. Mumbai 1904,

Sritattvacintamani by Pirnananda
Pirnanandas Sritattvacintamani, critically edited from original
manuscripts (Chapters I-XVIII) with an original commentary by
Bhuvanmohan Sankhyatirtha and (Chapters XIX-XXVI) with notes
by Chintamani Bhattacharya, introduction by Prabodhchandra Bag-
chi. Calcutta 1936.

Samdjottara (= Guhyasamajatantra 18)
The Guhyasamdja Tantra: A New Critical Edition, ed. Matsunaga
Yikei. Osaka 1978.

Samputatantra
1) ASB = Asiatic Society of Bengal, Kolkata, MS No. G 4854.
2) RAS = Royal Asiatic Society, London, Hodgson Collection, MS
No. 37.

Sarvabuddhasamayogadakinijalasamvara

1) Srisarvabuddhasamayogadakinijalasamvaranamatantram. Dhih
58 (2018) 141-201.

2) Bibliotheque de I'Institut d’Etudes Indiennes, Paris, collection
Sylvain Lévi, MS SL No. 48.

Sakarasiddhi by Jianasrimitra
Jiianasrimitranibandhavalt (Buddhist Philosophical Works of Jiiana-
sSrimitra), ed. Anantalal Thakur. Tibetan Sanskrit Works Series 5.
Patna 1987 [1% ed. 1959] 367-513.

Sadhanamala
Sadhanamala, ed. Benoytosh Bhattacharya. 2 vols. Gaekwad’s Ori-
ental Series 26, 41. Baroda 1925, 1928.

Siddhasiddhantapaddhati by Goraksanatha

Siddha-Siddhanta-Paddhati and Other Works of the Natha Yogfs, ed.
Kalyani Mallik. Poona 1954.



:":‘E’.‘, iﬁ.&i‘f 32 420 Francesco Sferra

-

Sekanirdesapaiijika by Ramapala

The Sekanirdesa of Maitreyanatha (Advayavajra) with the Seka-
nirdeSapaiijika of Ramapala. Critical Edition of the Sanskrit and Ti-
betan Texts with English Translation and Reproductions of the MSS.
With Contributions by Klaus-Dieter Mathes and Marco Passavanti,
ed. Harunaga Isaacson and Francesco Sferra. UNO and Asien-Af-
rika-Institut, Serie Orientale Roma CVII = Manuscripta Buddhica
Series 2. Napoli 2014.

Smaradipika by Minanatha
Smaradipika of Minanatha, edited by Dhundhiraja Shastri in: Kama-
kufijalata: A Collection of Old and Rare Works on Kama Sastra.
Chaukhamba Sanskrit Series. Varanasi 1967.

Hetubindutikaloka by Durvekamisra
Hetubindutika of Bhatta Arcata with the Sub-Commentary Entitled
Aloka of Durveka Misra, ed. Sukhlalji Sanghavi and Muni Sr1 Jam-
buvijayaji. Gackwad’s Oriental Series 113. Baroda 1949.

Hevajratantra
The Hevajra Tantra. A Critical Study, Part I, Introduction and Trans-
lation; Part II, Sanskrit and Tibetan Texts, ed. David L. Snellgrove.
London Oriental Series 6. London 1959.

Primary sources in Tibetan

Amrtadhara-T
rDo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgyal po chen po’i rgya cher ’grel pa
(= Vajramrtamahatantrarajatika) by Sribhanu, Tibetan translation
by *Tarapala and Chins yon tan ’bar, revised by S1 la ku dzha badzra
and Klog (Glog in D) skya $es rab brtsegs, Ota. 2523, P, bsTan ’gyur,
rGyud ’grel, vol. ya, fols. 61v2—119vy; Toh. 1651, D, bsTan ’gyur,
vol. ra, fols. 53v,—104r7.

rDo rje bdud rtsi’i rgyud kyi bsad pa (*Vajramrtatantratika) by Yon tan bzan
po (*Gunabhadra)
Trans. by Smrtijiana, Ota. 2522, P bsTan’ gyur, rGyud ’grel, vol. v,
fols. 20r4—61v; Toh. 1650, D, bsTan ’gyur, vol. ra, fols. 15v6—53vs.

rDo rje bdud rtsi’i rgyud kyi rgyal po chen po’i rgya cher 'grel pa
(Vajramrtamahatantrarajatika) by Sribhanu
Trans. by *Tarapala and Chins Yon tan "bar, revised by *Stlaguhya-
vajra and Klog (Glog in D) skya Ses rab brtsegs, Ota. 2523, P, bsTan
’gyur, rGyud ’grel, vol. va, fols. 61v2—119vy; Toh. 1651, D, bsTan
’gyur, vol. Ra, fols. 53v>—104r7.



Excerpts from the Amrtadhara by Sribhanu 421 E mﬁ

rGya gar chos ’byun by Taranatha
In: Rje btsun Ta ra na tha'i gsun ’bum/The Collected works of Jo-nan
Rje-btsun Taranatha, Reproduced from a set of prints from the Rtag-
brtan Phun-tshogs-glin blocks preserved in the library of the Stog
Palace in Ladakh. Vol. 16, Leh (Ladakh): C. Namgyal and Tsewang
Taru, 1985, 101-545 (fols. 1~—223r) (BDRC W22277). [The sTog
Palace set is missing this text, which has been supplied from another
non-specified redaction.]

rJe ran byun rdo rje’i thugs dam bstan ’gyur gyi dkar chag (Catalogue of the
Black Hat Tanjur)

In: Karma pa ran byun rdo rje’'i gsunn "bum. Mtshur phu Mkhan po
Lo yag Bkra shis, Xining 2006, 16 vols., vol. 4, fols. 1—90v (= pp.
415-594).

Vajramrtapaiijika (rDo rje bdud rtsi’i dka’ ’grel ) by Dri med bzan po (Vi-
malabhadra)
Revised by Rin chen grub, Ota. 2521, P bsTan’ gyur, rtGyud ’grel, vol.
YA, fols. 171—20r4; Toh. 1649, D, bsTan ’gyur, vol. ra, fols. 1vi—15ve.
Vajramrtatantra-T (rDo rje bdud rtsi’i rgyud )

Trans. by Gyi jo zla ba’i *od zer, Ota. 74, P bKa’ ’gyur, rGyud, vol.
ca, fols. 17r3—28rg; Toh. 435, D, bKa' ’gyur, rGyud, vol. ca, fols.
16v5—27re; sTog 401, bKa' *gyur, rGyud, vol. Na, fols. 398v3—413vs.

Secondary sources

Carlstedt 1974 G. Carlstedt, Studier I Kularnava-Tantra. Skrifter Ut-
givna av Religionshistoriska Institutionen i Uppsala
(Hum. Fak.) Genom C.-M. Edsman, vol. 14. Uppsala

1974.
Chimpa and Chattopa- L. Chimpa and A. Chattopadhyaya, Tarandatha’s Histo-
dhyaya 1970 ry of Buddhism in India, ed. D. Chattopadhyaya. Delhi
1970.
Del Toso 2014 K. del Toso, Some Problems Concerning Textual

Reuses in the Madhyamakaratnapradipa, with a Dis-
cussion of the Quotation from Saraha’s Dohakosagiti.
Journal of Indian Philosophy 43 (2014) 511-557.

Dimitrov 2016 D. Dimitrov, The Legacy of the Jewel Mind: On the
Sanskrit, Pali, and Sinhalese Works by Ratnamati: A
Philological Chronicle (Phullalocanavamsa). Univer-
sita degli Studi di Napoli “L’Orientale,” Series Minor
82. Napoli 2016.



'!;;!!f“” ‘:::“52 422 Francesco Sferra

Hu-von Hiniiber 2006 H. Hu-von Hiniiber, Some Remarks on the Sanskrit
Manuscript of the Miilasarvastivada-Pratimoksasiitra
found in Tibet. In: Jaina-Itihasa-Ratna: Festschrift
fiir Gustav Roth zum 90. Geburtstag, ed. Ute Hiisken,
Petra Kieffer-Piilz, and Anne Peters. Indica et Tibetica
47. Marburg 2006, 283-337.

Luo Zhao 1985 Luo Zhao %/*73, Budala gong suocang beiyejing mulu
]"E[ Jf_\}‘f’ (s |1 2 F 15 [Catalogue of Manuscripts
reserved at Potala Palace]. 1985, unpublished manu-

script.

Martin 2014 D. Martin, Tibskrit Philology. A bio-bibliographical
resource work, compiled by Dan Martin, edited by
Alexander  Cherniak, http://tibeto-logic.blogspot.
it/2014/04/released-tibskrit-2014.html, last accessed
27 June 2019.

Negi 1993-2005 J. S. Negi, Bod skad dan legs sbyar gyi tshig mdzod
chen mo/Tibetan-Sanskrit Dictionary. 16 vols. Vara-
nasi 1993-2005.

Omi 2013 Omi Jisho A#BI#E, On the Vajramrta-tantra, The
Mikkyo Bunka (Journal of Esoteric Buddhism) vol.
230, March 2013, pp. 160-111 [7-56].

Sandhak n.d. Sandhak =%, Zhongguo Zangxue yanjiu zhongxin
shoucang de fanwen beiyejing (suowei jiaojuan) mulu
IS8 S R - SR [P 22 (e
FI=, Krun go’i bod kyi Ses rig Zib ’jug lte gnas su
fiar ba’i ta la’i lo ma’i bstan bcos (spyin sog dril ma’i
par) kyi dkar chag mdor gsal bZugs so [Catalogue of
the Sanskrit Manuscript (Microfilms) Preserved at
the China Tibetology Research Center]. Unpublished
manuscript, no date.

Sankrtyayana 1935 R. Sankrtyayana, Sanskrit Palm-Leaf MSS. in Tibet.
Journal of the Bihar and Orissa Research Society 21.1
(1935) 21-43.

Sankrtyayana 1937 R. Sankrtyayana, Second Search of Sanskrit Palm-
Leaf MSS. in Tibet. Journal of the Bihar and Orissa
Research Society 23.1 (1937) 1-57.

Sankrtyayana 1938 R. Sankrtyayana, Search for Sanskrit MSS. in Tibet.
Journal of the Bihar and Orissa Research Society 24.4
(1938) 137-163.



Excerpts from the Amrtadhara by Sribhanu 4273 E mﬁ

Sferra 2008 E Sferra, Sanskrit Manuscripts and Photos of Sanskrit
Manuscripts in Giuseppe Tuccis Collection. In: San-
skrit Texts from Giuseppe Tuccis Collection. Part I, ed.
E Sferra. Serie Orientale Roma CIV = Manuscripta
Buddhica Series 1. Rome 2008, 15-78.

Sterra 2017 E Sferra, A Fragment of the Vajramrtamahatantra: A
Critical Edition of the Leaves Contained in Cambridge
UL Or.158.1. In: Indic Manuscript Cultures through the
Ages. Material, Textual, and Historical Investigations,
ed. Vincenzo Vergiani, Daniele Cuneo, and Camillo
Alessio Formigatti. Studies in Manuscript Cultures 13.
Berlin 2017, 409—448.

Szant6 2013 P.-D. Szant6, Minor Vajrayana Texts II. A New Manu-
script of the Guruparicasika. In: Puspika: Tracing An-
cient India Through Texts and Traditions. Volume 1,
ed. Nina Mirnig, Péter-Ddniel Szdntd, and Michael
Williams. Oxford 2013, 443-450.

Szdnt6 2016 P.-D. Szant6, Before a Critical Edition of the Samputa.
Zentral-Asiatische Studien 45 (2016) 397-422.
Tohoku Toh. Tohoku Toh, A Complete Catalogue of the Tibetan

Buddhist Canons (Bkah-gyur and Bstan-hgyur), ed.
Ui Hakuju, Suzuki Munetada, Kanakura Yensho, and
Tada Tokan. Sendai 1934.

Wang 2006 Wang Sen = 2, ?dfﬂ?ﬂﬂ}ﬁj{,%ﬁ?&@ FIBRE I [Cat-
alogue of the 259 Sanskrrit Manuscripts once kept in

the Palace of culture of the Nationalities in Peking.
Appendix 1 in Hu-von Hiniiber 2006: 297-334].






Contents

Ernst STEINKELLNER
Sanskrit manuscripts on palm-leaves, paper and birch-bark

il %;%Igﬁ SR e

PURBERAW NP ZERAERA Y B d R R L

Junjie CHu, Eli Franco and Xuezhu L1
Introductory notes to Yamari’s Pramanavarttikalankaratika

Suparisuddha . . . . ... ... .. .. ... . ..

Kazuo Kano and Xuezhu L1
A survey of passages from rare Buddhist works found in the

Munimatalamkara . . . . . . . .. ... ... ... ... ..

Shoryu KATsura

Recovering the Sanskrit text of the Nyayamukha of Dignaga . . .

Birgit KELLNER
On editing Sanskrit texts digitally — tools, methods and

implications . . . . . . . . . . .. e

Kazuo Kano and Jowita KRAMER
The fourth chapter of the Tattvartha Abhidharmakosatika:

on forbidding intoxicating liguor . . . . . . ... ... ...

Horst Lasic
Dignaga and his treatment of competing positions in

Pramanasamuccaya, chaptertwo. . . . . . ... ... ...

Zhen Liu
An improved critical edition of the Maitreyavyakarana

in the Gilgit manuscript . . . . . . . . ... ... ...

.21



Anne MacDoNALD

Out of the mists of translation: preliminary observations
on a newly available Sanskrit manuscript of the
Madhyamakavatarabhasya . . . . . . . .. ... ... ....

Kazunobu MATsupa

A Sanskrit manuscript of Vasubandhu’s Abhidharma-
kosabhasya from Tibet: an abbreviated version with a
short commentary . . . . . . . .. ... e

Patrick MCALLISTER

The relation of the three principal witnesses for the
Pramanavarttikalankarabhdasya. . . . . . . .. .. ... ...

Yasutaka Muroya
Remarks on the Kundeling manuscript of Santaraksita’s
Vadanyayatika. . . . . . . . .. ... o

Motoi ONo

The importance of the Pramanasamuccayatika manuscript
for research on the Buddhist vada tradition. . . . . . ... ..

SAERIT

Preliminary studies on the Dasabhiumikasitra: focus on
the seventh Bhiomi . . . . . . . . . . . . ... .. ... ...,

Francesco SFERRA

Excerpts from the Amrtadhara by Sribhanu: an unpublished
commentary on the Vajramrtatantra kept in the TAR . . . . . .

Toshikazu WATANABE
On a manuscript of Dharmottara’s Pramanaviniscayatika. . .

Yoshiyasu YONEZAWA

Sanskrit manuscripts of the Vinayasitravrtti-abhidhana-
svavyakhyana . . . . . . . . .. . e

Contributors . . . . . . . . . . e



	Title page.pdf
	Contents

	Preface

	Steinkellner 2020

	Chu Franco and Li 2020

	Kano and Li 2020

	Katsura 2020

	Kellner 2020

	Kano and Kramer 2020

	Lasic 2020

	Liu 2020

	MacDonald 2020

	Matsuda 2020

	McAllister 2020

	Muroya 2020

	Ono 2020

	Saerji 2020

	Sferra 2020

	Watanabe 2020

	Yonezawa 2020

	Contributors



